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    Voorwoord


    Wat de uitdrukking ‘iets op je kerfstok hebben’ betekent, weten de meeste mensen wel. Maar wat is een kerfstok eigenlijk? Ook ‘van haver tot gort’ en ‘weten waar Abraham de mosterd haalt’ passen de meesten van ons goed toe, maar hebben ze wel met haver, gort en mosterd te maken?


    Ziehier het probleem met veel spreekwoorden, gezegden en zegswijzen: we weten wel wat ze betekenen, maar waar komen ze vandaan? Ze bevatten vaak woorden en voorwerpen die in de loop der tijden in onbruik zijn geraakt (een hangijzer, een loer) of die we niet meer kennen (een wit voetje, de bierkaai). Of ze verwijzen naar de Bijbel, waarvan de teksten vroeger bij zeer velen bekend waren, maar nu niet meer. Wie weet nog dat het oog van de naald een verwijzing is naar een kleine doorgang in een poort in Jeruzalem? En dat het koning Ahasveros was die de wetten van Meden en Perzen uitvaardigde?


    Achter onze spreekwoorden en zegswijzen gaat een wereld vol geweldige verhalen en wetenswaardigheden schuil. En dat maakt dit onderzoeksterrein zo leuk: dit boek gaat niet alleen over taalkwesties, maar bestrijkt ook een breed deel van de nationale en internationale geschiedenis, geografie en religie. Wist u dat ‘de weg naar Kralingen’ tussen Gouda en Rotterdam ligt en nog steeds bestaat? En dat een Oortjespad wijst op een oude tolweg (een oortje (of oordje) is een oude munt, die je dus kunt versnoepen)?


    In dit boek vindt u geen spreekwoorden als ‘de appel valt niet ver van de boom’ of ‘een aardje naar zijn vaartje’, daarvan ligt de herkomst te veel voor de hand. Ze zijn voor de moderne mens goed te begrijpen. Spreekwoorden en uitdrukkingen die sporen dragen van het vroegere (plattelands)leven of verwijzen naar verdwenen beroepen vindt u hier daarentegen volop. Zoals het ondergeschoven kindje, de vinker die het vinkentouw bediende en de boer die op scherp stond.


    Wie geïnteresseerd is in de ontstaansgeschiedenis van spreekwoorden, gezegden en uitdrukkingen vindt het wellicht handig om te weten wat het verschil is tussen die termen, die vaak door elkaar worden gebruikt. De bekende etymoloog F.A. Stoett (1863-1936), opsteller van Nederlandsche spreekwoorden, spreekwijzen, uitdrukkingen en gezegden (1901), maakte het volgende onderscheid, dat te vinden is op de website van het Genootschap Onze Taal. Vooropgesteld: het is lang niet altijd eenvoudig om de verschillen te ontdekken en er is zeker discussie over mogelijk.


    Een spreekwoord is onveranderlijk van vorm, bevat een levenswijsheid en de persoonsvorm (indien aanwezig) staat in de tegenwoordige tijd: wie het kleine niet eert, is het grote niet weerd; als het kalf verdronken is, dempt men de put.


    Een zegswijze lijkt op een spreekwoord, maar kan wel van vorm veranderen: onderwerp en persoonsvorm kunnen aangepast worden aan de tijd. Voorbeelden: leven als God in Frankrijk, lange tenen hebben.


    Een gezegde is, anders dan een spreekwoord, geen volledige zin, maar een deel ervan. Het bevat een vaste combinatie van woorden, heeft geen werkwoord en heeft een figuurlijke betekenis: een brave hendrik, kant-en-klaar, gesneden koek.


    De term uitdrukking wordt vaak gebruikt als verzamelnaam voor alle vaste combinaties van woorden met een figuurlijke betekenis.


    Ik hoop dat u door het lezen van dit boek een beter begrip krijgt van spreekwoorden, gezegden, zegswijzen en uitdrukkingen, opdat ze in al hun schoonheid blijven bestaan en niet worden verhaspeld.
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    De pijp uit gaan


    VOORBEELDZIN Als hij zijn levensstijl niet aanpast, is hij snel de pijp uit.


    BETEKENIS Doodgaan.


    SPECULATIES Omdat het woord ‘pijp’ verschillende betekenissen heeft (onder andere een pijp roken, een schoorsteenpijp, een buurt in Amsterdam) valt er heel wat te speculeren over de herkomst van deze uitdrukking. Bijvoorbeeld dat ze verwijst naar de rook uit de schoorsteen van een crematorium als een lichaam wordt verbrand. Of dat iemand die de Pijp (in Amsterdam) verlaat, uit het bruisende leven stapt en een dodelijk saai bestaan gaat leiden. Of dat een overledene geen pijp meer kan roken en de pijp dus uitgaat. In al deze verklaringen schuilt logica, maar ze zijn niet juist.


    HERKOMST De uitdrukking is afkomstig uit de jacht. Konijnen die werden opgeschrikt door jagers en hun honden vluchtten hun hol uit door een gang (pijp) en werden afgeschoten. Ze keerden dus niet terug als ze de pijp uit waren gegaan.


    Een andere veelgehoorde verklaring is dat deze uitdrukking stamt uit de tijd dat Nederland nog volop kooikers (eendenvangers) telde. Wilde eenden werden via een slootje (een pijp) de kooi in gelokt en kwamen daar in een val terecht, waarna ze werden gedood voor consumptie. Naar mijn idee zou in dit geval ‘de pijp in gaan’ logischer zijn geweest.


    De hond in de pot vinden


    VOORBEELDZIN Zij kwam zo laat thuis dat ze de hond in de pot vond.


    BETEKENIS Het eten is al op. De uitdrukking wordt ook gebruikt voor: niets krijgen, ergens naast grijpen.


    HERKOMST Speciaal voer voor honden is iets van de laatste decennia. Lange tijd aten huisdieren gewoon mee met de bewoners, doorgaans eenpansmaaltijden, of beter, maaltijden uit één (kook)pot. De huisdieren aten ‘wat de pot schafte’ nadat de bewoners er hun deel uit hadden genomen. Wie dus te laat kwam voor het eten, kon de hond in de pot vinden: die was bezig de laatste restjes uit de pan/pot te likken.


    De mussen vallen dood van het dak


    VOORBEELDZIN Het is zo warm dat de mussen dood van het dak vallen.


    BETEKENIS De temperatuur buiten is abnormaal hoog.


    HERKOMST Het vreemde is dat mussen prima tegen hitte kunnen. Eigenlijk zijn er geen meldingen dat iemand ooit een mus dood van het dak heeft zien vallen tijdens een hittegolf. Ook de Vogelbescherming meldt op haar site: ‘Mussen broeden onder de dakpannen en ja, daar kan het flink warm en benauwd worden. Als de temperaturen hoog oplopen, dan kunnen we ze zelfs zien gapen. Met de vleugels wijd gespreid zitten ze met de bek open om zo veel mogelijk warmte kwijt te raken. Maar er dood bij neervallen? Dat gaat menig mus toch écht te ver. Of het nu 25 of 35 graden wordt, de mus redt zich wel. Ze zoeken een lekker koel plekje en houden zich zo rustig mogelijk.’


    Er is dan ook een school onder de taalkundigen die meent dat mussen staat voor ‘mossen’: als het zeer heet en droog is, verdrogen de mossen op het dak, laten los en vallen naar beneden. Bij de discussie tussen mussen- en mossenaanhangers wordt vaak een tekst aangehaald van Nicolaas Beets (1814-1903). Hij schreef een verhaal over warmte met daarin de volgende passage: ‘Het was een brandendheete vrijdagachtermiddag in zekere Hollandsche stad: zoo heet en zoo brandend, dat de mosschen op het dak gaapten, ’t welk, op gezag der Hollandsche manier van spreken, de grootste hitte is, die men zich voor kan stellen.’ Beets heeft het hier over mosschen en niet over muss(ch)en. Taalkundige Ewoud Sanders wijst er in een taalcolumn in NRC Handelsblad uit 2006 echter op dat de mussen van Beets ‘gapen’, waarmee het niet logisch is dat de schrijver doelt op mos. Sanders wijst er tevens op dat ‘mosschen’ in de 19e eeuw een wat deftiger variant was van ‘musschen’.


    Van zijn stokje gaan


    VOORBEELDZIN Tijdens de bevalling ging de man van zijn stokje.


    BETEKENIS Flauwvallen.


    HERKOMST Vogels in een kooitje werden vroeger gebruikt als ‘rookmelder’. Mijnwerkers bijvoorbeeld namen een kanarie mee de mijn in. Viel de vogel van zijn stokje, dan was dat een teken dat er koolmonoxide in de mijngang aanwezig was. Een signaal voor de mijnwerkers om zich snel uit de voeten te maken. Ook in oude boerderijen, waar een open vuur werd gestookt, hing vaak een vogel in een kooi ter signalering van kwalijke stoffen. In openluchtmusea zijn dergelijke vogelkooitjes nog wel te zien.


    De aap komt uit de mouw


    VOORBEELDZIN Als hij binnenkort voor de rechter staat, komt de aap uit de mouw.


    BETEKENIS Dan komt de waarheid naar boven, wordt de situatie/bedoeling duidelijk.


    HERKOMST Helemaal duidelijk is de herkomst van deze uitdrukking niet. Het kan zijn dat wordt verwezen naar rondtrekkende goochelaars en andere straatartiesten die optraden met een aap die tijdens de act plots uit de mouw tevoorschijn kwam. In hun wijde kleding konden ze makkelijk een aap(je) verstoppen. Anderen menen dat aap verwijst naar het ondeugende karakter van de aap en dat ‘iets in de mouw hebben’ staat voor ‘iets verbergen’. Kwam de aap uit de mouw, dan toonde iemand zijn ware karakter.


    BIJZONDERHEID Het pvv-Kamerlid De Roon veroorzaakte in september 2011 opschudding in het parlement met zijn uitspraak dat de Turkse premier Erdogan een ‘islamitische aap’ is ‘die uit de mouw komt’. Aanleiding was de volgens hem Turkse oorlogsretoriek tegen Israël. Toen pvv-leider Wilders vervolgens bij de interruptiemicrofoon uitlegde dat De Roon slechts een metafoor had gebruikt en premier Rutte een ietwat minachtend geluid liet horen, deed Wilders zijn beroemde – en eveneens opschudding veroorzakende – uitspraak: ‘Doe ’s normaal man!’


    In de aap gelogeerd zijn


    VOORBEELDZIN De vliegmaatschappij waarmee we naar Amerika zouden vliegen, staakt. Nu zijn we mooi in de aap gelogeerd!


    BETEKENIS In een vervelende positie beland zijn, pech hebben.


    HERKOMST De uitdrukking zou zijn terug te voeren op Café In ’t Aepjen (of Aepgen) aan de Zeedijk in Amsterdam. De eigenaar van het logement zou, volgens de website www.mokums.nl, apen hebben gehouden die hij kreeg van zeelieden die hun drank niet konden betalen. Die apen brachten ze mee uit verre oorden. De dieren hadden vlooien, wat ertoe leidde dat gasten van logement In ’t Aepjen zich altijd aan het krabben waren. Vandaar de uitdrukking: ‘Je bent zeker in den Aep gelogeerd?’ Het pand uit 1544 bestaat nog steeds, het is een van de twee overgebleven houten huizen in de hoofdstad (het andere staat in het Begijnhof). En het café in het pand heet nog steeds ‘In het Aepjen’. Volgens een ander verhaal kwamen er in café In ’t Aepjen ronselaars van de voc die beschonken zeelieden (het café lag vlak bij de toen nog open verbinding met het IJ) contracten lieten tekenen. Pas de volgende morgen merkten ze dat ze ‘in de aap gelogeerd waren’.


    Iemand een loer draaien


    VOORBEELDZIN Zijn verhaal bleek niet te kloppen, hij heeft me een loer gedraaid.


    BETEKENIS Iemand beduvelen.


    HERKOMST Verreweg de makkelijkste verklaring is afkomstig uit de valkerij: als de valk was weggevlogen, haalde de valkenier zijn vogel terug door (hem) een loer te draaien. Een loer is een slinger met aan het uiteinde een stukje leer met wat veren waaraan vaak een stukje vlees is bevestigd. Op die manier kon de valkenier zijn vogel verleiden om terug te komen. Het draaien met de loer was nodig omdat valken alleen bewegende prooien pakken. De valkenier hield zijn vogel dus voor de gek met een nepprooi.


    Veel etymologen echter komen met ingewikkelder verklaringen voor deze uitdrukking. Volgens F.A. Stoett, auteur van Nederlandsche spreekwoorden, spreekwijzen, uitdrukkingen en gezegden, hangt het woord ‘loer’ samen met lor en luier, ofwel een waardeloos ding. Draaien zou zoveel betekenen als ‘regelen’. Iemand een loer draaien betekent dus ‘iets waardeloos voor iemand regelen’.


    Volgens het Etymologisch woordenboek van het Nederlands betekent het werkwoord lorrendraaien ‘smokkelen’, ‘bedriegen’. Als oudere synoniemen worden genoemd: ‘iemand een pijp draaien’, ‘een piek steken’, ‘een poets bakken’.


    Ook het Woordenboek der Nederlandsche Taal geeft als betekenis van lorrendraaien ‘bedriegen’. Bedriegers en smokkelaars werden lorrendraaiers genoemd.


    Het is op een oor na gevild


    VOORBEELDZIN De verbouwing is op een oor na gevild.


    BETEKENIS Bijna klaar.


    HERKOMST Bij het villen van bijvoorbeeld haas en konijn wordt begonnen aan de achterkant van het dier. De oren zijn als laatste aan de beurt. Dus als een haas of konijn op een oor na is gevild, is de klus bijna klaar.


    VARIANT Op een haar na gevild. Dit is geen verhaspeling volgens Onze Taal, maar een vormvariant.


    BIJZONDERHEID Er is nog een uitdrukking die te maken heeft met het villen van (klein) wild: ‘Iemand het vel over de oren halen’, wat zoveel betekent als ‘een hoge prijs vragen’ en, daarvan afgeleid, ‘het uiterste van iemand vragen’.


    De kool en de geit sparen


    VOORBEELDZIN Waarom neemt die man nou nooit eens een helder besluit? Hij probeert altijd de kool en de geit te sparen.


    BETEKENIS Geen stelling durven nemen in een conflict, alle partijen sparen, geen keuzes maken, niemand voor het hoofd stoten.


    HERKOMST Dit spreekwoord gaat terug op een Frans raadsel, volgens het Van Dale Groot Uitdrukkingenwoordenboek. Over de context van het raadsel is helaas niets bekend. Het luidt als volgt: een man moet een wolf, een geit en een kool de rivier overzetten. Hij mag in de boot maar één dier of ding tegelijk meenemen en alles moet heelhuids aan de overkant komen. Dat betekent dus dat de geit de kool niet mag opeten en de wolf de geit niet mag verslinden. Hoe moet de man zich hieruit redden? De oplossing: de man moet zeven keer van de ene naar de andere kant varen: eerst de geit overzetten, leeg terugvaren, de kool overzetten, de geit mee terugnemen, de wolf overzetten, leeg terugvaren en ten slotte de geit weer overvaren.


    De kat de bel aanbinden


    VOORBEELDZIN De fraude kwam aan het licht nadat een werknemer de kat de bel had aangebonden.


    BETEKENIS De eerste stap zetten in een riskante zaak, optreden als klokkenluider.


    HERKOMST Dit spreekwoord is ontleend aan een fabel van Aesopus, een dichter en verhalenverteller in het oude Griekenland (620-560 v. Chr.). Ratten spelen de hoofdrol in de fabel. De ratten hebben last van een kat die voortdurend op de loer ligt. Ze besluiten de kat een bel om te binden zodat ze hem voortaan altijd horen aankomen. Goed idee, vinden alle ratten, maar ja, wie neemt die gevaarlijke taak op zich? De fabel is in vele culturen bekend, vertaald, aangepast en verspreid. De ratten zijn vaak vervangen door muizen.


    BIJZONDERHEID In Vlaanderen is een versie van deze fabel bekend waarin de muizen kiezen voor een makkelijker weg dan de kat de bel aanbinden, schrijft Jurjen van der Kooi in het lexicon Van A tot Z-reeks: ze doen een bel in het voer van de kat. Die slikt de bel door en zo horen de muizen hem altijd aankomen. Dat zou de reden zijn dat katten sindsdien altijd eerst aan hun eten snuffelen dat ze voorgeschoteld krijgen en na het eten met hun lijf schudden, om te horen of ze niet weer een belletje hebben doorgeslikt.


    OPMERKELIJK Wie weet hoeveel slachtoffers katten maken, snapt waarom de ratten/muizen de kat de bel wilden aanbinden. Zwitserse onderzoekers rustten in 2007 een aantal katten met een navigatiesysteem uit om hun activiteiten buiten te kunnen volgen. Na enig rekenwerk kwam men tot de conclusie dat de 1,35 miljoen Zwitserse katten in één maand meer dan een miljoen muizen doodden en ook nog eens 350.000 vogels, 50.000 amfibieën en ruim 400.000 grote insecten vingen. En dan hebben we het alleen nog maar over brave katten die zich dagelijks weer bij de baas melden, niet over verwilderde katten.


    Dat heeft hem geen windeieren gelegd


    VOORBEELDZIN Die investering in dat startende technologiebedrijf heeft hem geen windeieren gelegd.


    BETEKENIS Veel verdienen aan iets, veel voordeel hebben bij iets.


    HERKOMST Veel kippen leggen weleens een windei. Dat is een ei zonder kalkschaal en vaak het gevolg van calciumtekort. Zo’n ei is niet eetbaar en dus waardeloos. Zo kreeg het windei zijn overdrachtelijke betekenis. De naam windei zou afgeleid zijn van het Latijnse ova venti, volgens het Etymologisch woordenboek van het Nederlands. En die naam ontstond omdat men vroeger dacht dat windeieren door de wind waren bevrucht. Volgens etymoloog Stoett echter heeft ‘wind’ in dit geval niets met het weer te maken, maar komt het woord van het Duitse woord Winde: windsel (vergelijk: windeln zijn luiers).


    BIJZONDERHEID Kippenhouders die langdurig te maken hebben met windeieren, doen er goed aan hun dieren extra calcium te geven. Bijvoorbeeld karnemelk door het water of gemalen schelpen (grit) door het voer doen. Extra vitamine D stimuleert de opname van calcium.
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    Een heitje voor een karweitje


    VOORBEELDZIN De leden van de scoutinggroep deden een heitje voor een karweitje en haalden zo een paar honderd euro op voor hun nieuwe clubhuis.


    BETEKENIS Een klusje doen tegen betaling.


    HERKOMST Een heitje is hetzelfde als een kwartje of vijf stuivers. Het komt van het Jiddische woord hei: de vijfde letter van het Hebreeuwse alfabet (hé) met getalswaarde vijf. Heitje zou vanuit het Bargoens, de geheimtaal van dieven, overgenomen zijn in de volkstaal. Volgens Scoutpedia, de kennisbank van Scouting, werd de jaarlijkse actie ‘Heitje voor een karweitje’ in 1952 voor de eerste keer gehouden. Het idee was afkomstig uit Engeland, waar klusjes in ruil voor geld onder de naam ‘Bob-A-Job’ een groot succes waren. De Amsterdamse burgemeester d’Ailly was een van de eerste werkgevers: hij liet in 1952 zijn schoenen poetsen op de Dam. Naar aanleiding van het werk dat de vele scouts direct na de oorlog hadden verzet bij de opbouw van het land, had scouting in Nederland een goede reputatie op het gebied van behulpzaamheid, zo vermeldt Scoutpedia. De padvinders poetsten schoenen in winkelstraten, liepen met sandwichborden op straat om reclame te maken voor winkels of wasten auto’s. Eind jaren 80, begin jaren 90 werd de actie gestaakt, omdat de landelijke scoutingorganisatie vond dat het in de huidige tijd toch een beetje ‘bedelen aan de deur’ was wat de scouts deden. De uitdrukking wordt nog steeds gebruikt door scholen en andere instellingen die geld willen ophalen ten behoeve van de eigen organisatie.


    In het krijt staan


    VOORBEELDZIN Hij heeft veel voor me gedaan, ik sta bij hem in het krijt.


    BETEKENIS Iemand iets schuldig zijn.


    HERKOMST In sommige kleine winkels in Nederland bestaat de gewoonte nog: als de (vaste) klant te weinig geld bij zich heeft, schrijft de winkelier de schuld in een boekje. De schuld wordt de volgende keer wel betaald, weet hij. Dat heet: iets kopen op de pof. Tegenwoordig wordt die schuld genoteerd met pen en papier of in de computer, vroeger met krijt op een wandbord, muur of balk.


    BIJZONDERHEID Waar komt dan de uitdrukking ‘op de pof kopen’ vandaan? Op de website van Onze Taal staat de volgende verklaring: pof is hier een klanknabootsend woord (een onomatopee). Het betekent ‘klap, stomp’. ‘Op de pof’ betekende volgens het Van Dale Groot Uitdrukkingenwoordenboek (2006) oorspronkelijk ‘zoals je doet als je er maar een slag naar slaat’. Hieruit ontwikkelde zich de betekenis ‘op goed geluk’ en later dus ‘zonder genoeg geld te hebben om direct te kunnen betalen’ of ‘zonder directe betaling te verlangen’.


    Het loodje leggen


    VOORBEELDZIN In de hevige concurrentiestrijd heeft de jonge ondernemer het loodje gelegd. En: De zieltogende merel die we in de tuin vonden, legde even later het loodje.


    BETEKENIS Doodgaan, een nederlaag lijden, failliet gaan, opgeheven worden.


    HERKOMST De herkomst van deze uitdrukking is niet helemaal duidelijk. Zij zou te maken kunnen hebben met het feit dat een loodje vroeger gold als bewijs van betaling, bijvoorbeeld in de schouwburg en voor de trekschuit. Maar hoe is dit betalingsbewijs dan veranderd in een nederlaag, faillissement of de dood? Onze Taal vermoedt dat de betekenis langzaam veranderde van ‘moeten betalen’ naar ‘moeten boeten’ en uiteindelijk naar ‘een nederlaag lijden’ en ‘doodgaan’. Onze Taal oppert nog een andere mogelijkheid en die luidt dat armen vroeger een loodje van het stadsbestuur moesten overhandigen als ze zich meldden bij een ziekenhuis. Omdat er een gerede kans was dat die persoon vervolgens zou overlijden, werd ‘het loodje leggen’ synoniem voor ‘doodgaan’.


    Geen cent te makken


    VOORBEELDZIN Het gaat niet goed met die man: hij is al lange tijd ziekelijk en heeft bovendien geen cent te makken.


    BETEKENIS Heel arm zijn, geen cent bezitten.


    HERKOMST Deze uitdrukking komt uit het Bargoens, de taal van dieven en rondtrekkende handelaren, meldt het Van Dale Groot Uitdrukkingenwoordenboek. Oorspronkelijk luidde zij: ’n cent ’n makke. Waarschijnlijk zeiden kooplieden/klanten weleens: ‘Bij elke cent die ik er minder voor krijg/meer voor moet betalen, mag ik een makke krijgen.’ Het woord makke, uit het Hebreeuws, betekent: klap, gebrek. We komen het woord ook tegen in zinnen als ‘de makke van dit merk auto is dat hij slecht optrekt’. Later werd ’n cent ’n makke verbasterd tot geen cent te makken.


    Op de website van Onze Taal is het leuke verhaal te lezen over de Seideravond, de avond vóór het joodse Paasfeest: ‘Tijdens het feestelijke diner op die avond hoorde de vader van het gezin het verhaal te vertellen van de uittocht van de Joden uit Egypte. Om de vaders hierbij te helpen waren er in de week voor Pasen boekjes verkrijgbaar waarin die geschiedenis, de hagada, werd verteld. Een belangrijk deel van dit verhaal waren de tien plagen van Egypte, beschreven in de Bijbel. Zo’n boekje kostte tien cent. In Jerosche; Jiddische spreekwoorden en zegswijzen uit het Nederlandse taalgebied schrijft H. Beem dat Joodse marktkooplui deze hagodes aan de man brachten met de kreet: “Een cent, een makke!” Ze maakten hiermee een toespeling op de tien plagen die in het boekje werden beschreven: “Maar één cent per plaag!”’


    Een wit voetje halen


    VOORBEELDZIN De afdelingschef probeerde een wit voetje te halen bij de baas in de hoop op opslag.


    BETEKENIS Bij iemand in de gunst proberen te komen, slijmen bij een meerdere.


    HERKOMST Ruiters met een paard dat vier witte voeten had, hoefden vroeger geen tol te betalen, melden diverse etymologen. De wegen waren in vroeger tijden nog in particulier bezit en voor het gebruik ervan moest tol worden betaald. Het is niet duidelijk waar de regel vandaan komt dat voor een paard met vier witte voeten niet hoefde te worden betaald. Maar in het algemeen gold wel dat witte voeten als iets positiefs werden ervaren. Denk aan het sprookje van de wolf en de zeven geitjes: om binnen te komen, steekt de wolf zijn poot in het meel, zodat die wit is. De geitjes denken dat ze de poot van hun moeder zien en doen de deur open. En ridder Lancelot (uit de legende van koning Arthur) moet een wit pootje van een hert naar een jonkvrouw brengen om met haar te mogen trouwen. Ook Sinterklaas, een heilige, rijdt op een paard ‘met witte voetjes’ (trippel-trappel-trippel-trap). Een schimmel werd als een magisch dier beschouwd, wat je ook wel moet zijn als je geacht wordt over daken te lopen.


    Je laatste oortje versnoept hebben


    VOORBEELDZIN Je kijkt alsof je je laatste oortje versnoept hebt.


    BETEKENIS Er verslagen bij zitten, er ongelukkig uitzien.


    HERKOMST Deze uitdrukking heeft niets te maken met oren. Een oortje was de naam van een muntstuk dat 0,0125 gulden waard was, iets meer dus dan een (gulden)cent. In een gulden gingen tachtig oortjes. Het oortje verdween toen in Nederland in het begin van de 19e eeuw het decimale stelsel werd ingevoerd. Waar de naam ‘oortje’ vandaan komt, is niet helemaal duidelijk. Het kan afkomstig zijn van het Latijnse aureus (gouden munt). Het kan ook verwijzen naar het feit dat middeleeuwse munten vaak door een kruis in vier hoeken (oorden) gedeeld waren. Zo werd een oord een vierde deel van een munt. Taalkundige Hans Heestermans schrijft in zijn artikel ‘Waar komen onze geldnamen vandaan?’ dan ook dat we oordje in plaats van oortje zouden moeten schrijven.


    BIJZONDERHEDEN Het Oortjespad in het Utrechtse Kamerik ontleent zijn naam aan het muntje dat in vroeger tijden moest worden betaald om gebruik te mogen maken van het pad. En hotel-café-restaurant Oortjeshekken in de Ooijpolder (bij Nijmegen) dankt zijn naam vermoedelijk aan de tolhekken waar reizigers een oortje moesten betalen.


    OPMERKELIJK De Bond Tegen Leenwoorden zou graag zien dat de naam oortje weer wordt ingevoerd als naam voor het muntstuk van 2 eurocent. Overigens hanteert de Bond de spelling oordje.


    De eerste klap is een daalder waard


    VOORBEELDZIN De voetbalclub won de wedstrijd met 3-0. Het was weliswaar maar een oefenwedstrijd, maar toch, de eerste klap is een daalder waard.


    BETEKENIS Een goed begin is het halve werk; wie het eerst toeslaat, heeft een voorsprong.


    HERKOMST De daalder is een historische munt, die in Europa in omloop was sinds circa 1500. De naam is afgeleid van het Joachimsthal in Bohemen, waar zilver uit de lokale mijnen werd gebruikt om de munt te slaan (Joachimsthaler of thaler). Ook het woord dollar komt van ‘thaler’. De Nederlandse daalder was in omloop van 1538 tot 1847 en was dertig stuivers waard. Na de invoering van het decimale stelsel voor de Nederlandse munten, begin 19e eeuw, werd de daalder één gulden vijftig waard. De rijksdaalder, die tot de invoering van de euro in 2002 heeft bestaan, was een andere munt: vanaf 1807 was deze twee gulden vijftig waard.


    Bij de pinken zijn


    VOORBEELDZIN Dat meisje gaat ongetwijfeld naar de universiteit, ze is erg bij de pinken.


    BETEKENIS Slim, intelligent, handig, alert.


    HERKOMST Met vingers of eenjarige koeien heeft het woord pinken in dit geval niets te maken. Vermoedelijk komt het uit het Rotwelsch, een dieventaal die in de Middeleeuwen in Duitsland werd gesproken. Pinke betekende ‘zak met geld’: wie bij de pinken was, lette goed op zijn geld. Deze betekenis veranderde geleidelijk in ‘slim, intelligent, handig, alert’.


    BIJZONDERHEID Er bestaat nog een uitdrukking met het woord pinken: ‘er als de pinken bij zijn’, wat betekent ‘er snel bij zijn’. Pinken verwijzen hier naar jonge koeien, die erg nieuwsgierig zijn. Er is ook een variant: er als de kippen bij zijn (kijk maar eens hoe snel kippen komen aanrennen als je voer strooit).


    Iets op eigen houtje doen


    VOORBEELDZIN Hij is geen groepsmens, hij doet dingen het liefst op eigen houtje.


    BETEKENIS Iets alleen doen, zonder anderen. Soms met een enigszins negatieve bijklank: eigenwijs, eigengereid.


    HERKOMST Het meest waarschijnlijk is dat deze uitdrukking teruggaat op de kerfstok. Dat was een methode om schulden bij te houden: de schuldeiser en de schuldenaar hadden beiden een stukje hout waarop met streepjes (kerven) de schulden werden bijgehouden (op de pof kopen). De kerfjes werden alleen aangebracht als beide kerfstokjes op dezelfde locatie waren, bijvoorbeeld in de winkel of herberg waar de klant schulden maakte. Betrof het een eenmalige schuld, dan werden eerst de kerven aangebracht en werd het stuk hout daarna gespleten. Alleen wanneer de kerven precies op elkaar aansloten, was de schuldbekentenis authentiek. Stond een kerfje maar op een van beide houtjes, dan had een van beide partijen ‘op het eigen houtje’ gehandeld, zonder overleg met de andere partij.


    Er zijn nog twee andere verklaringen in omloop, maar de meeste etymologen achten die minder waarschijnlijk. Houtje zou een pars pro toto kunnen zijn voor een eigen (houten) schip. Een kapitein die op eigen houtje voer, was eigenaar van het schip en hoefde aan niemand rekenschap af te leggen.


    In de Bijbel (Hosea 4) is te lezen hoe het volk van Israël zich misdraagt en zich afkeert van God. In vers 12 is sprake van een stuk hout waarop het volk de toekomst afleest: ‘Mijn volk vraagt zijn hout, en zijn stok zal het hem bekend maken.’ Het volk vertrouwt dus niet langer op God, maar ‘handelt op eigen houtje’.


    Iets op zijn kerfstok hebben


    VOORBEELDZIN Die man doet de laatste tijd nogal vreemd, ik heb het gevoel dat hij iets op zijn kerfstok heeft.


    BETEKENIS Slechte dingen gedaan hebben, crimineel zijn.


    HERKOMST Deze uitdrukking is verwant aan ‘iets op eigen houtje doen’. Kleine inkepingen maken op een kerfstok was een manier om schulden bij te houden. Die schulden zijn verergerd tot ‘crimineel gedrag’.


    Aan de strijkstok blijven hangen


    VOORBEELDZIN Ik twijfel of ik nog geld aan dat goede doel moet geven, ik heb de indruk dat er veel aan de strijkstok blijft hangen.


    BETEKENIS Niet al het geld komt terecht op de juiste bestemming.


    HERKOMST Deze uitdrukking heeft niets te maken met de strijkstok van strijkinstrumenten. Een strijkstok was een stok om hoeveelheden droge stof (denk aan granen) mee af te strijken in een maatbakje. Zo ongeveer zoals je bier tapt en de kop eraf haalt met een spatel. Een handelaar kon natuurlijk wel enigszins sjoemelen met die strijkstok: er bleef wat aan ‘hangen’.


    Pecunia non olet


    VOORBEELDZIN Deze mensen maken zich niet zo druk of zij op ethisch verantwoorde wijze hun geld verdienen of niet. Pecunia non olet, is hun motto.


    BETEKENIS De letterlijke vertaling van dit Latijnse spreekwoord luidt ‘geld stinkt niet’.


    HERKOMST Deze woorden zouden zijn opgetekend uit de mond van de Romeinse keizer Vespasianus, die regeerde van 69-79 n.Chr. Toen hij aantrad, kort na de dood van de wrede keizer Nero, was het financieel een puinhoop in het Romeinse Rijk. Dankzij de invoering van allerlei belastingen kreeg Vespasianus de staatskas weer op orde. Een van de belastingen die hij (her)invoerde, was de urinebelasting: een heffing voor eigenaren van publieke urinoirs. Die verdienden aan hun latrines, want de inhoud verkochten ze aan wasserijen en volders. Deze laatste beroepsgroep dompelde wollen vezels in onder meer urine om de stof te laten vervilten. Volgens de schrijver Suetonius zou Vespasianus, in antwoord op kritiek van zijn zoon Titus op deze vorm van belasting, hebben gezegd: Pecunia non olet (ook al werd het dan verdiend met urine).


    BIJZONDERHEID Openbare toiletten in Frankrijk heten nog altijd Vespasienne en in Italië Vespasiani.


    OPMERKELIJK Toen de Nederlandse regering in 2008 onderhandelde over de overname van Fortis was ‘Pecunia non olet’ de codenaam voor deze plannen. De 49-procentovername heette ‘Pecunia’ en de volledige overname ‘non olet’.


    Geld over de balk gooien (of smijten)


    VOORBEELDZIN De ouders zitten met de handen in het haar: al het geld dat hun zoon verdient, smijt hij over de balk.


    BETEKENIS Met geld smijten; veel uitgeven, vooral aan nutteloze zaken.


    HERKOMST De balk in deze uitdrukking bevindt zich in de stal, boven de ruif waarin het hooi voor de dieren werd gedaan. Werd er een beetje snel of slordig gevoerd, dan viel er weleens hooi over de balk. Oftewel: er werd dan hooi verspild. Volgens het Van Dale Groot Uitdrukkingenwoordenboek en F.A. Stoett, aangehaald op de website van Onze Taal, luidde de oorspronkelijke vorm van deze uitdrukking: het (niet) over de balk gooien. Pas later kwam het woord ‘geld’ erbij.


    Een andere uitleg over de herkomst komt uit het Woordenboek der Nederlandsche Taal: kooplieden in droge waar (zoals meel en graan) gebruikten voor het afmeten van de juiste hoeveelheid een bak (maat) met midden bovenop een balkje. De maat werd gevuld tot die balk en daarna afgestreken met een strekel of strijkstok. Een koopman die het teveel niet afstreek, gaf meer dan hij verplicht was en verspilde dus zijn waren.
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    Je lier aan de wilgen hangen


    VOORBEELDZIN Na dertig jaar hing hij zijn lier aan de wilgen.


    BETEKENIS Ergens mee ophouden.


    HERKOMST Van weinig uitdrukkingen is de herkomst zo duidelijk als van ‘je lier aan de wilgen hangen’. Sla het boek Psalmen in de Bijbel er maar op na. In Psalm 137:1-4 staat: ‘Aan Babels stromen, daar zaten wij, ook weenden wij, als we Sion gedachten. Aan de wilgen aldaar hingen wij onze citers; want daar begeerden zij die ons gevangen hielden, van ons een lied, en zij die ons mishandelen, vreugdebetoon: Zingt ons een der liederen van Sion. Hoe zouden wij des Heren lied zingen op vreemde grond?’ Deze passage werd in Nederland beroemd gemaakt door popgroep Boney M. die in 1978 een hit had met het lied ‘Rivers of Babylon’. In dit lied is de citer echter verdwenen. De bijbeltekst verwijst naar de ballingschap van de Israëlieten in Babylon. Onder deze treurige omstandigheden hadden ze geen zin meer om van vreugde te zingen en ze hingen hun citers aan de wilgen, wachtend op betere tijden. In de Nederlandse uitdrukking heeft de citer plaatsgemaakt voor een lier. Al naar gelang de context wordt de lier vaak vervangen door een toepasselijk voorwerp: zo kan een tuinman zijn snoeimes aan de wilgen hangen en een schrijver zijn pen.


    Weten waar Abraham de mosterd haalt


    VOORBEELDZIN Deze vrouw zit al veertig jaar in het vak, ze weet waar Abraham de mosterd haalt.


    BETEKENIS Goed op de hoogte zijn.


    MISVERSTAND Mosterd verwijst hier niet naar de mosterd die we eten, maar is vermoedelijk een verbastering van mutsaard/moster (takkenbos, brandhout) of van mos (geld).


    HERKOMST Veelal wordt verwezen naar Genesis 22:1-19 waarin Abraham zijn zoon Izaäk op bevel van God moet offeren. De bijbelvasten onder ons weten echter dat Izaäk, die van niets weet, zich in dit verhaal geen zorgen maakt waar zijn vader brandhout (mutsaard) vandaan moet halen, maar waar hij een offerdier zal vinden. In die zin was het logischer geweest dat de uitdrukking was geworden: weten waar Abraham een schaap haalt. (Voor wie het verhaal niet kent: God grijpt op het laatste moment in en Abraham vindt in de struiken een ram om te offeren. Izaäk stierf op hoge leeftijd een natuurlijke dood.)


    In het Duits komt deze uitdrukking ook voor: ‘Er weiß wo Barthel Most holt’. Mos kan hier afgeleid zijn van het Jiddische ‘moos’, dat geld/iets waardevols betekent. Mos werd weer verbasterd tot mosterd. Maar het blijft een beetje speculeren waar deze uitdrukking haar oorsprong vindt.


    Abraham zien


    VOORBEELDZIN Hij heeft Abraham gezien.


    BETEKENIS Hij is vijftig geworden.


    HERKOMST Deze uitdrukking verwijst naar het bijbelboek Johannes 8:56-58. Daar zegt Jezus tegen de menigte: ‘Uw vader Abraham heeft zich erop verheugd mijn dag te zien en hij heeft die gezien en zich verblijd. De Joden dan zeiden tegen Hem: Gij zijt nog geen vijftig en hebt Gij Abraham gezien? Jezus zeide tot hen: Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u: Eer Abraham was, ben Ik.’


    MISVERSTAND Abraham, een van de aartsvaderen uit de Bijbel, is naar verluidt zeer oud geworden, maar leefde toch vele eeuwen voordat Jezus werd geboren. Daarom reageren de Joden verbaasd als Jezus (op dat moment begin dertig) zegt dat hij Abraham heeft gezien. ‘Gij zijt nog geen vijftig en hebt Gij Abraham gezien?’ Volgens de Stichting Nederlandse Volkszending (www.bijbelseplaatsen.nl/onderwerpen/A/Abrahamgezien/4) verwijst Jezus naar het feit dat Abraham uitkeek naar de komst van de Messias die, volgens Gods belofte, zou voortkomen uit zijn nageslacht. Volgens de stichting moeten we ‘zien’ dan ook interpreteren als ‘uitzien’. De menigte tegenover Jezus draait zijn woorden dus om: niet Jezus heeft Abraham gezien, maar Abraham heeft uitgezien naar Jezus.


    BIJZONDERHEID In bepaalde streken van Nederland is het de gewoonte om bij mensen die vijftig worden een pop (Abraham voor mannen en Sara voor vrouwen) in de tuin te zetten. Soms staan er wel vijf poppen: namens de sportclub, de familie, de buren etc. Bij de pop staat meestal een kort gedicht op een spandoek. Aanvankelijk was de Abraham niet meer dan een kleine, platte pop van brood. De Sara voor vrouwen bestaat pas sinds de jaren vijftig. Naar verluidt werd het verschijnsel van een broodpop geven aan een vijftigjarige algemeen bekend in Nederland toen koningin Juliana (in 1959) en prins Bernhard (in 1961) een broodpop kregen voor hun vijftigste verjaardag.


    Korte metten maken


    VOORBEELDZIN De politie maakt korte metten met verkeersovertreders; Ajax maakte korte metten met Real Madrid.


    BETEKENIS Doortastend optreden tegen iets of iemand; verslaan.


    HERKOMST Het kloosterleven kent verspreid over de dag (en nacht) een reeks korte of langere (gebeds- en le- zingen)diensten, waaronder de metten, de lauden, de vespers en de completen. De metten (afgeleid van het Latijnse matutinum (ochtend; in het Frans: matin) hadden midden in de nacht of ’s ochtends vroeg plaats. Deze dienst bestond doorgaans uit een hymne, drie psalmen met antifonen, twee lezingen met beurtzang, een lofzang en een afsluitend gebed. Het was het eerste samenzijn van de geestelijken op de nieuwe dag. Het was oorspronkelijk tevens de langste dienst (minimaal anderhalf uur) in het klooster. In de Paulusabdij in Oosterhout werd mij eens verteld dat de metten vaak wat werden ingekort, omdat de kloosterlingen daarna mochten ontbijten. Met andere woorden: men had trek in een boterham en maakte dus korte metten.


    BIJZONDERHEID Op kerkelijke hoogtijdagen maakte men lange metten, extra lange diensten.


    Door het oog van de naald


    VOORBEELDZIN Het had weinig gescheeld of die ziekte was hem fataal geworden, hij is door het oog van de naald gekropen.


    BETEKENIS Ternauwernood ontsnappen aan een gevaar.


    HERKOMST In de Bijbel (Mattheüs 19:24) zegt Jezus tot zijn discipelen: ‘… het is gemakkelijker dat een kameel gaat door het oog van een naald dan dat een rijke het Koninkrijk Gods binnengaat.’ Jezus bedoelde hier waarschijnlijk niet een naald zoals wij die kennen, maar een stadspoort in Jeruzalem die erg nauw en klein was. Volgens theoloog Jonas Slaats moest een rijke met een volgeladen kameel eerst alles afladen om door de poort te kunnen. In zijn blog op de website Nieuwe Moskee, islamitisch platform voor kritische denkers, legt hij de symboliek uit: ‘Een kameel heeft het niet zo moeilijk om zich van zijn goederen te ontdoen, zich eventjes te bukken en door de poort te gaan, maar een rijke heeft het vaak heel moeilijk om al zijn hebberigheden en bezittingen af te geven en zich te bukken voor God. […] Het is […] niet de armoede op zichzelf die tot “het koninkrijk van God” leidt, maar de nederigheid.’


    OPMERKELIJK De bijbelpassage had dus een heel andere betekenis dan tegenwoordig. Gingen de kameel en de naald in de bijbelse context over kleinmaken en nederigheid, nu gaat het over ternauwernood ontsnappen aan gevaar.


    De kogel is door de kerk


    VOORBEELDZIN De kogel is door de kerk: er komt eindelijk een nieuwe Onderwijswet.


    BETEKENIS Na lang wikken en wegen is er een besluit genomen.


    BIJZONDERHEID Taalliefhebbers kunnen dit spreekwoord met eigen ogen aanschouwen in de Sint-Bavokerk in Haarlem. Tijdens het beleg van die stad in 1573 schoten de Spanjaarden een kanonskogel dwars door de kerk. De kogel zou zijn bedoeld voor de dominee, een afvallige. Het projectiel kwam terecht in een binnenmuur en is daar nog altijd te bezichtigen.


    HERKOMST Of de Haarlemse kogel ten grondslag ligt aan het spreekwoord is niet duidelijk. Algemeen gold in vroeger eeuwen dat strijdende partijen elkaars kerken ontzagen. Carolus Tuinman schrijft in zijn boek De oorsprong en uitlegging van dagelyks gebruikte Nederduitsche spreekwoorden, opgeheldert tot grondig verstand der vaderlandsche moedertaal (1726): ‘De reden van dit spreekwoord kan zyn, om dat men by ’t Pausdom zonderlinge eerbied heeft voor de kerkgebouwen, en gelooft dat de Heiligen, waar aan die zyn toegewyd, en welker overblijfzels men daar in bewaart, zeer worden beledigt en vergramt, wanneer men die beschadigt.’ Werd de kerk moedwillig beschadigd, dan was het ergst denkbare gebeurd, het hek van de dam. Overigens geloofde taalkundige Stoett helemaal niets van alle mooie historische verhalen rond deze uitdrukking en werd het woord ‘kerk’ volgens hem alleen maar gebruikt omdat het zo fijn allitereerde met ‘kogel’.


    Van ’t houtje zijn


    VOORBEELDZIN Die familie stemde vroeger altijd op de kvp, want ze waren van ’t houtje.


    BETEKENIS Rooms-katholiek zijn.


    HERKOMST Het ‘houtje’ verwijst naar het kruis waaraan Jezus werd gekruisigd. Waarom het alleen naar het katholieke geloof verwijst, is niet duidelijk. De kruisiging is niet een specifiek katholiek verhaal, ook protestanten geloven dat Jezus door de kruisdood is gestorven.


    Als het kalf verdronken is, dempt men de put


    VOORBEELDZIN Na het verkeersongeluk werd het kruispunt aangepast zodat het minder gevaarlijk was. Zo gaat dat wel vaker: als het kalf verdronken is, dempt men de put.


    BETEKENIS Pas als er iets fout is gegaan, neemt men maatregelen, die eigenlijk eerder genomen hadden moeten worden.


    HERKOMST In de moderne tijd kan men zich nauwelijks meer voorstellen dat putten gevaarlijke objecten vormden voor mens en dier, aangezien we in Nederland stromend water uit de (ongevaarlijke) kraan halen. Maar tot medio 20e eeuw had menig erf een diepe waterput. Levensgevaarlijk voor kleine kinderen die op de rand klauterden. Als voorzorgsmaatregel hadden waterputten dan ook vaak een rooster of een houten deksel. Aangezien kalveren niet vaak in een put klauteren, luidde de uitdrukking aanvankelijk: als het kind verdronken is, dempt men de put.


    BIJZONDERHEID Al in de Bijbel komt deze uitdrukking voor, al gaat het daar niet om een kalf, maar om een schaap. In Mattheüs 12:9-14 zegt Jezus tegen de Farizeeërs die hem op zonden op de sabbat proberen te betrappen: ‘Maar Hij zeide tot hen: Wie zou er onder u zijn, die één schaap heeft en die, als dit op een sabbat in een put valt, het niet grijpen zal en eruit trekken?’ (nbg-vertaling 1951). In de Nieuwe Bijbelvertaling is de put helaas vervangen door een kuil. Jammer voor het spreekwoord.


    De pijp aan Maarten geven


    VOORBEELDZIN De bestuursvoorzitter zag zijn fout in en heeft de pijp aan Maarten gegeven. En: Vlak voor zijn 80e verjaardag heeft hij de pijp aan Maarten gegeven.


    BETEKENIS Opgeven, doodgaan.


    HERKOMST Etymologen hebben nog niet weten te achterhalen waar deze uitdrukking vandaan komt. Tal van mogelijkheden zijn geopperd in diverse woordenboeken. Zo zou dit gezegde kunnen refereren aan het feit dat maart een maand is waarin veel mensen doodgaan. Op de website van het Genootschap Onze Taal staan nog meer mogelijkheden: in de vastenmaand maart, voorafgaand aan Pasen, diende men zich te onthouden van genot en dus van (een pijp) roken. Maarten zou ook kunnen verwijzen naar Maarten Luther, heeft taalkundige Jan Stroop geopperd: Luther trok zijn (katholieke) pij(p) uit om protestant te worden. Maar dan is het geven van een pij aan Maarten niet zo logisch, al heeft taalkundige Fred de Bree daar een verklaring voor: geestelijken die het katholicisme vaarwel wilden zeggen, gaven hun pij aan Maarten die ‘er wel raad mee wist’.


    Je handen wassen in onschuld


    VOORBEELDZIN Tijdens de rechtszaak waste hij zijn handen in onschuld.


    BETEKENIS Zeggen dat je onschuldig bent, de verantwoordelijkheid afschuiven.


    HERKOMST Het bekendste voorbeeld van iemand die zijn handen in onschuld wast, is de bijbelse figuur Pontius Pilatus. De in Judea gestationeerde afgevaardigde van de Romeinse keizer speelt een hoofdrol in het lijdensverhaal van Christus: hij moet beslissen of Jezus ter dood wordt gebracht of niet. Volgens de Bijbel vraagt hij het volk wie hij moet vrijlaten: de moordenaar Barabbas of de prediker Jezus. Het volk kiest voor Barabbas en daarmee is Jezus’ doodvonnis getekend. Daarop wast Pilatus zijn handen ten teken dat hij geen verantwoordelijkheid draagt voor de dood van Jezus.


    Het handen wassen van Pilatus komt niet uit de lucht vallen. Het betrof een oud ritueel, dat wordt beschreven in het bijbelboek Deuteronomium (21:1-9). Daar wordt uitgelegd wat men moest doen wanneer er een moord had plaatsgevonden en niet duidelijk was wie daaraan schuldig was: de oudste mannen uit de stad waar de moord had plaatsgevonden, dienden dan op een nauwkeurig omschreven plaats een jonge koe de nek te breken en hun handen boven het dier te wassen. Gebeurde dat niet, dan bleef de schuld van de onopgeloste moord in de stad hangen, zo geloofden de oude Israëlieten. ‘De handen in onschuld wassen’ was dus een ritueel om ervoor te zorgen dat niemand meer bloed aan zijn handen had nadat er een moord was gepleegd.


    Aan het eind van zijn Latijn zijn


    VOORBEELDZIN Na die zware klus was ze aan het eind van haar Latijn. Ze had dringend vakantie nodig.


    BETEKENIS Doodop, bekaf zijn, alle ideeën zijn uitgeput.


    HERKOMST Het enige wat zeker is over de herkomst van deze uitdrukking is dat zij uit het Frans komt: être au bout de son latin. Verder zijn alle verklaringen pure speculatie. Maar daarom nog wel interessant. Een mogelijke verklaring is dat het Latijn, hoewel eeuwenlang de voertaal in de Rooms-Katholieke Kerk, door het gewone volk vaak niet werd begrepen (het eind van hun Latijn). Alleen wie had gestudeerd, kende Latijn. Daarmee samen hangt de verklaring dat de kerkgangers blij waren als de Latijn-sprekende priester klaar was met de dienst (‘aan het eind van zijn Latijn was’), dan konden ze naar huis. Ook wordt er wel geopperd dat het leren van Latijnse woorden een vermoeiende bezigheid was die de leerling uitputte.


    Een wet van Meden en Perzen


    VOORBEELDZIN In dit bedrijf is het dragen van korte broeken niet toegestaan, dat is een wet van Meden en Perzen.


    BETEKENIS Een zeer strikte regel, waaraan niet wordt getornd.


    HERKOMST Ook deze uitdrukking is ontleend aan de Bijbel. Op twee plaatsen wordt gerefereerd aan de wetten van de Meden en de Perzen, volken die in het huidige Iran woonden. In het boek Esther ontbiedt koning Ahasveros (koning van het Perzische Rijk van 485-465 v.Chr.) zijn vrouw Wasti. Hij wil haar (vermoedelijk naakt) aan zijn gasten tonen bij een feestmaal. Wasti weigert te komen en Ahasveros overlegt met zijn adviseurs wat hij moet doen. Die zijn bang dat nu voortaan alle vrouwen in het koninkrijk ongehoorzaam zullen zijn aan hun man, dus stellen ze strenge maatregelen voor. In vers 19 staat: ‘Als het de koning goeddunkt, laat hij dan een koninklijk besluit uitvaardigen dat schriftelijk in de wetten van Perzië en Medië wordt vastgelegd, zodat het niet kan worden herroepen. Hierin moet bepaald worden dat Wasti koning Ahasveros niet meer onder ogen mag komen en dat de koning haar koninklijke waardigheid aan een ander zal geven, die beter is dan zij.’ Wasti’s opvolgster was Esther.


    Ook in het boek Daniël komt de wet van Meden en Perzen voor. Daniël, een in ballingschap levende jood, was droomuitlegger aan het hof van koning Nebukadnezar en zijn opvolger Darius. Hij was zo machtig dat hij jaloezie wekte bij de elite, die graag van hem af wilde. Darius kreeg het advies een wet aan te nemen waarin het aanbidden van andere goden dan de koning verboden werd: ‘Welnu, majesteit, vaardig dat verbod uit en stel het op schrift, zodat het niet veranderd kan worden, zoals geen enkele wet van de Meden en de Perzen kan worden herroepen.’ (Daniël 6:9)


    Als jood mocht Daniël alleen Jahwe aanbidden. Toen hij tijdens een gebed werd betrapt, werd hij in een leeuwenkuil geworpen. God beschermde hem echter en de leeuwen lieten hem met rust. Toen Darius dat zag, gooide hij de hoogwaardigheidsbekleders voor de leeuwen. Die kwamen er minder gelukkig van af.


    Heilig boontje


    VOORBEELDZIN Dat kind ligt niet zo goed bij zijn klasgenoten, omdat het zo’n heilig boontje is.


    BETEKENIS Iemand die zich braaf voordoet en zich daarop laat voorstaan; (bijna) schijnheilig.


    HERKOMST Het heilig boontje bestaat echt. Het is een witte bonensoort met een bijzondere, bruinrode tekening aan de zijkant. Die tekening doet denken aan een engeltje of een monstrans (een versierd kerkelijk kunstwerk, waar de heilige hostie in gelegd kan worden). Anderen zien er een soldaatje, een adelaar of een duif in. Om die reden heet het heilig boontje ook wel soldatenboon of adelaarsboon. Moestuindeskundige Kees de Boon schrijft op zijn website, www.deboon.blogspot.nl, uitgebreid over deze boon. Zo werd het heilig boontje in de 17e eeuw door de Spanjaarden vanuit Zuid-Amerika meegenomen naar Europa, net zoals de aardappel, de cacaoboon, de zonnebloem en de paprika. Er zijn maar weinig mensen die heilige boontjes telen, het is dus een echte vergeten groente. Aan het heilig boontje zijn veel rituelen, sprookjes en volksverhalen verbonden. Zo speelt de boon bijvoorbeeld een rol bij het feest van Driekoningen. Daarbij wordt een brood gebakken waarin een boon is verstopt. Wie de boon treft, is de bonenkoning. Dit gebruik was al bij de Romeinen bekend, volgens de organisatie Bakkers in Bedrijf. Ook de vier IJsheiligen hebben een relatie met het heilig boontje: Mamertius (11 mei), Pancratius (12 mei), Servatius (13 mei) en Bonifatius (14 mei). Boondag valt op 14 mei, afgeleid van de patroonheilige Bonifatius. Wie bonen wil zaaien in de volle grond, kan dat het beste doen op of na 14 mei, aldus moestuinexpert Kees de Boon. Er is nog een mooi verhaal over het heilig boontje: de Fransen namen na hun komst naar Nederland in 1795 kerkschatten mee naar eigen land. Een Limburgse pastoor echter begroef een monstrans in een akker en zaaide er bonen op. Bij de oogst hadden alle boontjes een monstrans. Met recht heilige boontjes dus.


    BIJZONDERHEID De vraag is natuurlijk wat dat bijzonder getekende boontje te maken heeft met iemand die zich erg braaf voordoet. Stoett oppert dat heilig boontje een verbastering is van heilig bontje. Een bontje was een wees en een heilig bontje was dus een brave, vrome wees. Stoett vermoedt dat die vroomheid niet altijd even groot was, vandaar de ironische bijklank van de uitdrukking. Toen mensen niet meer wisten wat een bontje was, werd het woord verbasterd tot boontje.
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    Zijn pappenheimers kennen


    VOORBEELDZIN Je hoeft mij niets over de werknemers op mijn afdeling te vertellen, ik ken mijn pappenheimers.


    BETEKENIS Iemand heel goed kennen, weten wat je aan hem hebt.


    HERKOMST Graaf Gottfried Heinrich zu Pappenheim (1594-1632) voerde het bevel over een regiment kurassiers van het Pruisische leger tijdens de Dertigjarige Oorlog (1618-1648). Kurassiers waren bewapende cavaleriesoldaten te paard die een borstharnas (kuras) droegen. Zij waren zo bezien de voorlopers van de moderne pantserdivisie. Naar hun aanvoerder heetten de cavaleristen ‘pappenheimers’.


    De Duitse dichter en schrijver Friedrich Schiller (1758-1805) schreef in 1799 het toneelstuk Wallensteins Tod, het derde deel van een trilogie over generaal Albrecht von Wallenstein (1583-1634), de aanvoerder van het keizerlijke leger tijdens de Dertigjarige Oorlog. Aan hem schrijft Schiller de uitspraak ‘Daran erkenn’ ich meine Pappenheimer’ toe. Hij zou dat hebben gezegd nadat de pappenheimers, anders dan andere regimenten, weigerden te geloven dat Wallenstein in het geheim met de vijand had onderhandeld.


    Het ei van Columbus


    VOORBEELDZIN Die oplossing voor het spijbelprobleem is het ei van Columbus.


    BETEKENIS Een simpele oplossing voor een lastig probleem, waar nog niemand aan had gedacht.


    HERKOMST Toen ontdekkingsreiziger Christoffel Columbus (1451-1506) in 1492 Amerika (Indië, dacht hij zelf) had ontdekt, bood kardinaal Mendoza hem na terugkeer een feestmaal aan, zo schrijft de Italiaanse historicus Girolamo Benzoni in zijn boek Historia del Nuevo Mundo (1565). Disgenoten zouden bij die gelegenheid tegen Columbus hebben gezegd dat het natuurlijk helemaal niet zo moeilijk was om Indië te ontdekken. Waarop Columbus zijn tafelgenoten vroeg of zij een ei rechtop konden laten staan. Dat lukte niemand. Columbus nam daarop het ei in zijn hand, tikte het aan de onderkant plat en zette het op tafel. Hij wilde duidelijk maken dat het inderdaad niet zo moeilijk was, maar je moest er wel even op komen.


    Of dit mooie verhaal klopt, is de vraag. De Italiaanse schilder, architect en kunsthistoricus Giorgio Vasari (1511-1574) schreef hetzelfde verhaal op (eerder dan Benzoni), maar dan voor Filippo Brunelleschi, de architect van de koepel van de Dom van Florence. Hij zou de truc met het ei al in 1421 hebben gebruikt om zijn te ingewikkeld geachte ontwerp voor de koepel te mogen uitvoeren. Eigenlijk zouden we dus moeten spreken van het ei van Brunelleschi.


    Praten als Brugman


    VOORBEELDZIN Je kunt praten als Brugman, maar je overtuigt me toch niet.


    BETEKENIS Praten met veel overtuigingskracht. Je uiterste best doen om iemand te overtuigen van iets.


    HERKOMST Over de herkomst van deze uitdrukking bestaat geen enkele twijfel: zij gaat terug op de historische figuur Johannes (Jan) Brugman (circa 1400-1473), een franciscaner monnik en volksprediker. Hij werd vermoedelijk geboren in de buurt van Keulen en studeerde theologie in Parijs. Later sloot hij zich aan bij monniken die in Amsterdam een nieuw klooster wilden stichten. Hoewel het stadsbestuur tegen de bouw was, kreeg Brugman het dankzij zijn vurige pleidooien toch voor elkaar dat het klooster er mocht komen. Doorgaans probeerde hij zijn gehoor met zijn preken ervan te overtuigen om sober te leven.


    Barbertje moet hangen


    VOORBEELDZIN Hoewel haar geen enkele blaam trof, werd ze toch met de vinger nagewezen. Barbertje moet hangen.


    BETEKENIS Iemand moet de schuld krijgen, of dat nu terecht is of niet.


    HERKOMST De herkomst van deze uitdrukking lijkt volstrekt duidelijk, toch zijn er, zoals zo vaak met uitdrukkingen, verschillende verklaringen. Om te beginnen de meest voor de hand liggende: het verhaal van Barbertje staat in Multatuli’s Max Havelaar (1860). Daarin verschijnt voor een rechtbank ene Lothario die ervan wordt beschuldigd Barbertje te hebben vermoord. De man ontkent, waarop hij ook nog eens wordt beticht van ‘eigenwaan’. Als Barbertje vervolgens in levenden lijve de rechtszaal binnenkomt, moet de rechter de aanklacht wegens moord intrekken, maar die wegens eigenwaan blijft staan. De rechter zegt dan: ‘Gerechtsdienaar, voer de man weg, hij moet hangen.’


    MISVERSTAND De uitdrukking ‘Barbertje moet hangen’ is dus gebaseerd op een fout: niet Barbertje, maar Lothario wordt veroordeeld tot ophanging. Waar de fout ooit is gemaakt, is niet duidelijk, maar hij is wel hardnekkig gebleken.


    BIJZONDERHEID De naam Barbertje kan ook ontleend zijn aan Goethes Faust. Daarin is Bärbelchen een meisje dat wordt bespot omdat ze ongehuwd zwanger is en door de vader van haar kind is verlaten. De betekenis van de uitdrukking blijft dezelfde: iemand wordt onterecht beschuldigd.


    Volgens Bartjens


    VOORBEELDZIN Volgens Bartjens is tien plus zeven toch echt zeventien.


    BETEKENIS Iets klopt, is juist berekend, volgens de logica.


    HERKOMST Willem Bartjens (1569-1638) was een schoolmeester die tot in de 19e eeuw zijn stempel heeft gedrukt op het rekenonderwijs, vooral voor het beroepsonderwijs (aan bijvoorbeeld kooplieden). Bartjens stichtte in 1591 een particuliere school in Amsterdam waar hij Nederlands en Frans, lezen en schrijven, goede manieren, rekenen en boekhouden onderwees. Bartjens had veel leerlingen, aangezien de Verenigde Oost-Indische Compagnie (1602) behoefte had aan werknemers die konden rekenen en boekhouden. In 1604 schreef Bartjens het rekenboek De Cijfferinghe. In 1618 – hij was inmiddels schoolmeester in Zwolle geworden – publiceerde hij zijn Vernieuwde Cijfferinge.


    Mijn naam is haas


    VOORBEELDZIN U hoeft mij niets te vragen over deze zaak, mijn naam is haas.


    BETEKENIS Van niets weten. Of: doen alsof je van niets weet. Je van de domme houden.


    HERKOMST Dit gezegde is gebaseerd op een waargebeurd verhaal. In 1855 schiet een Duitse student in Heidelberg tijdens een duel iemand dood. Hij slaat op de vlucht, maar om veilig het land uit te komen heeft hij een vals persoonsbewijs nodig. Dat krijgt hij van medestudent Victor von Hase (1834-1860), die vervolgens aangifte doet van verlies van zijn identiteitskaart. Wanneer de gevluchte student de kaart in Frankrijk verliest, wordt het document teruggestuurd naar de universiteit van Heidelberg en moet Von Hase voor de rechtbank verschijnen. Op de vraag wat hij wist van de moord zei hij ‘Mein Name ist Hase, ich verneine die Generalfragen, ich weiß von nichts.’ Kennelijk werden het gevleugelde woorden die ook in het Nederlands terechtkwamen. Met een haas heeft deze uitdrukking dus niets te maken.


    BIJZONDERHEID Het Lowland Trio scoorde in 1973 een hit met ‘Mijn naam is haas’. In dit lied is de haas een echte haas: ‘Ja, mijn naam is Haas, ik weet van niks/Is hier wat gebeurd dan/Daar weet ik niks van/Van mij niets te vrezen/Ik moest hier effe wezen/Mijn naam is Haas en ik weet nergens van.’


    Je ergens met een jantje-van-leiden van afmaken


    VOORBEELDZIN Dat boek zit erg rommelig in elkaar, de auteur heeft zich er met een jantje-van-leiden van afgemaakt.


    BETEKENIS Zich ergens makkelijk van afmaken, er met je pet naar gooien, half werk verrichten.


    HERKOMST De jantje in deze uitdrukking verwijst naar Jan Beukelszoon van Leiden (ca. 1509-1536). Zijn korte leven zou kleurrijk verlopen: als kleermaker werkte hij in Vlaanderen en Engeland. Daarna trouwde hij in Leiden met de weduwe van een schipper. In zijn geboortestad dreef hij de herberg In den Witte Lely en trad hij op als zanger, dichter en toneelspeler bij festiviteiten. Zijn leven nam een andere wending toen hij in 1533 de wederdoper Jan Matthijs leerde kennen en zich door hem liet dopen. Jan van Leiden werd vervolgens uitgezonden om het Woord te verkondigen en werd in het Duitse Münster, bolwerk van de wederdopers, samen met Jan Matthijs leider van die religieuze groepering. De uit de stad verdreven bisschop Frans van Waldeck liet het er echter niet bij zitten en belegerde de stad in 1534. Nadat Jan Matthijs bij de belegering was omgekomen, werd Jan van Leiden de enige leider van de wederdopers in Münster. Hij benoemde zichzelf tot koning van het door hem opgerichte Koninkrijk Sion en hield er een hofhouding op na. Jan van Leiden werd godsdienstwaanzinnig: hij oefende een schrikbewind uit in zijn ‘koninkrijk’ en liet, met het oog op de, in zijn visie, naderende apocalyps alle boeken behalve de Bijbel verbranden. Geld werd afgeschaft en polygamie werd ingevoerd. Jan van Leiden zou zelf zeventien vrouwen hebben gehad. Hij zou een van hen, Elisabeth Wandscherer, publiekelijk zelf hebben onthoofd omdat ze hem wilde verlaten. Maar het kan ook zijn dat dit een onjuist verhaal is dat na zijn dood is verspreid. Aan het rijk van Jan van Leiden kwam een einde toen de bisschop in 1535 Münster weer innam. Jan werd gevangengenomen en in 1536 doodgemarteld, samen met twee geloofsgenoten. Hun lichamen werden in ijzeren kooien opgehangen aan de toren van de Lambertikerk in Münster, waar ze tot 1585 bleven.


    Maar wat is nu de relatie tussen Jantje van Leiden en de betekenis van de huidige uitdrukking? Jantje zou bekend hebben gestaan om zijn mooie, gladde praatjes. Daarmee maakte hij zich af van dingen waar hij geen zin in had.


    Nieuwsgierig aagje


    VOORBEELDZIN Vertel die vrouw niet te veel, zij is een nieuwsgierig aagje.


    BETEKENIS Een nieuwsgierig (vrouws)persoon.


    HERKOMST Abraham Bormeester schreef in 1662 of 1664 het Kluchtigh Avontuurtje van ’t Nieuwsgierigh Aeghje van Enckhuysen, een verhaal dat oorspronkelijk door de Franse schrijver Clement Marot op papier was gezet en later vertaald werd in het Nederlands (en toen werd gesitueerd in Enkhuizen). Het speelde zich af tijdens het Twaalfjarig Bestand (1609-1621). De smid van Enkhuizen was getrouwd met ene Aagje, een nieuwsgierige jonge vrouw. Ze kregen regelmatig bezoek van een schipper, Freekbuur, die vertelde over zijn reizen naar Brabant en Antwerpen. Aagje wilde graag eens buiten Enkhuizen kijken en reisde op een dag met Freekbuur mee naar Antwerpen, met honderd gulden op zak. Die reis naar de Zuidelijke Nederlanden was decennialang niet mogelijk geweest door de Spaanse bezetting. Als ze in Antwerpen zijn, gaat Freekbuur wat zaken regelen en gaat Aagje op eigen houtje de stad verkennen. Ze ontmoet een Spaanse Brabander (een bewoner van Brabant, dat toen bezet was door de Spanjaarden). Als hij haar begroet met ‘Goeden dag, mijn nichteken’ beseft Aagje niet dat dit een standaardbegroeting voor jonge meisjes is en denkt ze dat de man haar neef Jan van Spanjen is, die handeldreef met Spanje en vaak in Antwerpen was. Ze vertelt hem van alles, onder meer dat ze honderd gulden bij zich heeft. De man laat haar de stad zien, voert haar dronken, steelt haar geld en legt haar op de stoep van een deftig huis alwaar ze haar roes uitslaapt. ’s Morgens wordt ze beschaamd wakker in het bijzijn van Freekbuur en tal van omstanders.


    Brave hendrik


    VOORBEELDZIN Hun oudste zoontje is een echte brave hendrik.


    BETEKENIS Een voorbeeldig persoon, iemand die zich altijd aan de regels houdt, een kind dat nooit stout is. De uitdrukking heeft niet bepaald een positieve klank: zij duidt ook aan dat de persoon in kwestie weinig pit heeft, een wat slap karakter heeft, bangig is.


    HERKOMST Brave Hendrik was de hoofdpersoon van een in 1810 verschenen zeer opvoedkundig boekje van Nicolaas Anslijn (1777-1838), die ook schoolboeken schreef. Het was de bedoeling dat de schooljeugd een voorbeeld zou nemen aan deze Hendrik. Wegens groot succes schreef Anslijn een soortgelijk vervolg, De Brave Maria (1811). Om een idee te geven van de toon van het boek: ‘Kom, ik zal u eens iets van een braaf meisje vertellen. Dit meisje heet Maria. Maria is eene vriendin van Hendrik. Brave kinderen zijn altijd gaarne bij brave kinderen, omdat zij van elkander veel goeds leeren. Daarom houden Hendrik en Maria veel van elkander.’ Merkwaardig genoeg bleef er vraag naar het boekje over Hendrik. In 1999 verscheen de 32e druk!


    BIJZONDERHEID Plantenliefhebbers kennen de brave hendrik vooral als een zeldzame vaste plant. Hij komt nog in enkele provincies voor. De plant is te gebruiken als groente: de bladeren kunnen als spinazie gestoofd worden en de stengels zijn eetbaar als asperges.


    Een slome duikelaar


    VOORBEELDZIN Aan hem heb je niet zoveel bij een sportwedstrijd, hij is een slome duikelaar.


    BETEKENIS Een traag iemand, iemand die achterblijft bij anderen.


    HERKOMST Het verrassende is dat Slome Duikelaar echt heeft bestaan. Volgens de website www.joodsamsterdam.nl gaat het waarschijnlijk om Gerrit Jacob Goslar (1746-1819). De naam is terug te vinden in een aantal Poerimkrantjes die bewaard worden in de Portugese Synagoge aan het Jonas Daniël Meijerplein. Deze krantjes verschenen ten tijde van het Poerimfeest, een soort Joods carnaval. Sjloume (Salomo) Duikelaar was waarschijnlijk een pseudoniem van Gerrit Goslar, die in het Jiddisch schreef. Waarom en hoe Sjloume Duikelaar de betekenis heeft gekregen die het nu heeft, is niet duidelijk.


    De ware jakob


    BETEKENIS De ideale man (om je leven mee te delen).


    VOORBEELDZIN Op haar veertigste had zij de ware jakob nog altijd niet gevonden.


    HERKOMST De herkomst van deze uitdrukking is niet glashelder. Wel lijkt zeker dat we het in de Bijbel moeten zoeken. Volgens etymoloog Stoett bestond er een eerdere variant van de ware jakob: de ware jozef. Onze Taal vermeldt de middeleeuwse legende van Maria, die moest trouwen toen ze veertien was. Omdat haar ouders God hadden beloofd dat Maria maagd zou blijven, wees Maria alle mannen af. Daarop moesten alle ongetrouwde mannen van Davids stam met een dorre tak naar de tempel komen. Degene wiens tak ging bloeien, zou met Maria mogen trouwen. En dat was Jozef. De ware Jozef dus.


    Over de persoon Jakob bestaan meer twijfels: ging het nou om de apostel Jakob of om aartsvader Jakob? Wie het verhaal kent van de aartsvader, zal aan hem denken: de oude, blinde Izaäk wilde, toen hij zijn einde voelde naderen, zijn eerstgeboren zoon, Ezau, zegenen. Maar zijn jongere zoon Jakob was slim en deed zich voor als Ezau. Hij deed dierenvellen om zijn armen, zodat hij aanvoelde als de behaarde Ezau, en liet zich zegenen door Izaäk. De vraag is wel: waarom luidt de uitdrukking dan ‘de ware jakob’ en niet ‘de ware ezau’? En wat heeft deze Jakob te maken met de ideale man? Misschien verwijst de uitdrukking naar Jakobs eigen huwelijk: nadat hij zeven jaar had gewerkt voor zijn schoonvader Laban, zou hij mogen trouwen met diens mooie dochter Rachel. Maar Laban had een oudere, minder mooie, ongehuwde dochter, Lea. Op de huwelijksdag bleek Jakob niet met Rachel, maar met (de gesluierde) Lea te zijn getrouwd. Na nogmaals zeven jaar werken mocht hij ook met Rachel trouwen. Maar ook dan lijkt de uitdrukking ‘de ware jakob’ minder logisch.


    Joris goedbloed


    VOORBEELDZIN Die man doet geen vlieg kwaad, hij is een echte joris goedbloed.


    BETEKENIS Een zachtaardig, goedaardig persoon.


    HERKOMST Joris Goedbloed is de naam van een vos die voorkomt in de Pandastrips van Marten Toonder. Ook komt hij voor in vijf Bommelstrips. Dat de term joris goedbloed synoniem is geworden voor een goedaardig persoon is merkwaardig, want in de strips is de vos een oplichter.


    Boontje komt om zijn loontje


    VOORBEELDZIN De vandalen kregen een taakstraf van veertig uur. Boontje komt om zijn loontje.


    BETEKENIS Iemand krijgt zijn verdiende straf. Dit spreekwoord heeft een ondertoon van leedvermaak: eigen schuld, dikke bult.


    HERKOMST Boontje is een figuur uit De klucht van Oene van de Nederlandse dichter Jan Vos (ca. 1610-1667). Het verhaal is ook door de gebroeders Grimm opgeschreven onder de titel Strohhalm, Kohle und Bohne. Het gaat over een boontje, een strootje en een kooltje vuur die samen uit wandelen gaan. Als ze bij een brede sloot aankomen, verzinnen ze hoe ze aan de overkant kunnen komen. Het strootje weet een oplossing: hij gaat over het water liggen waardoor het boontje en het kooltje naar de overkant kunnen lopen. Bij het boontje gaat het goed, maar als het kooltje over het strootje loopt, vat dat vlam. Hierdoor valt het kooltje in het water en dooft. Als het boontje dit ziet gebeuren, schiet het in de lach. Hierdoor scheurt zijn buik open en ‘komt boontje om zijn loontje’. Overigens eindigt ook dit sprookje gelukkig: het boontje wordt door een kleermaker dichtgenaaid met zwart garen. Tot op de dag van vandaag hebben bonen daarom een naad. In sommige versies is sprake van een vierde kompaan, een erwtje.


    BIJZONDERHEID Volgens het Spreekwoordenboek van Van Dale komt het spreekwoord ‘Boontje komt om zijn loontje’ vrijwel uitsluitend in het Nederlands voor. Het woordenboek noemt alleen een Afrikaans en een Fries equivalent. De Belgen gebruiken de uitdrukking ook in de omgekeerde volgorde: Loontje komt om zijn boontje. Gezien het verhaal niet erg logisch.


    Dat is naatje


    VOORBEELDZIN Heb jij die film al gezien? Ik vind ’m naatje.


    BETEKENIS Waardeloos, flut, knudde.


    HERKOMST Tussen 1856 en 1914 stond er op de Dam in Amsterdam een beeld dat Naatje van (op) de Dam werd genoemd. De officiële naam was De Eendracht, verwijzend naar de eendracht van de Nederlanders. Het betrof een nationaal monument ter herinnering aan de Tiendaagse Veldtocht tegen de opstandige Belgen in augustus 1831. België maakte sinds 1814 deel uit van het Koninkrijk der Nederlanden.


    De Eendracht bestond uit een flinke sokkel met daarbovenop een bijna vier meter hoog beeld van een vrouw. Vreemd genoeg was het een Belg die werd uitverkoren om het beeld te maken. Hoe het beeld de naam Naatje kreeg, is niet helemaal helder. Misschien werd het woord Natie verbasterd tot Na(a)tje. Dat was tot ver in de 20e eeuw een normale vrouwennaam, vaak een afkorting van Catherina(atje) of Johanna(atje). Ook is van diverse zijden geopperd dat het woord naatje verwees naar het vrouwelijk geslachtsdeel.


    Het beeld was gemaakt van een zachte steen en al snel raakte het in verval door regen en wind. De Eendracht raakte eerst haar neus kwijt, later een arm. Ook het gezicht werd steeds lelijker door verwering. Als er hoog bezoek kwam in het Paleis op de Dam, dan werd het beeld behangen met bloemen, opdat de erbarmelijke staat maar niet zou worden opgemerkt. In 1913 meende de gemeenteraad dat het zo echt niet langer kon en een jaar later werd het beeld verwijderd.


    De lelijkheid van het beeld en de slechte staat ervan zorgden ervoor dat naatje synoniem werd voor ‘waardeloos’. Wie wil weten hoe Naatje op de Dam eruitzag, kan kijken op Wikipedia (Naatje van de Dam): daar staan oude foto’s van het beeld.


    BIJZONDERHEID Ter gelegenheid van het 700-jarig bestaan van Amsterdam in 1975 (in 2006 werd het 700-jarig bestaan nog eens gevierd) kreeg de stad een nieuw beeld van Naatje. Het is geen replica, maar een eigentijdse versie van beeldhouwster Hanna Mobach. Het staat aan de Bullebaksluis (bij de Marnixstraat) en was een geschenk aan de stad van papiergroothandel Proost & Brandt.
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    Een ondergeschoven kindje


    VOORBEELDZIN Mondhygiëne is een ondergeschoven kindje in de ouderenzorg.


    BETEKENIS Iets waaraan of iemand aan wie te weinig aandacht wordt besteed.


    HERKOMST Meestal wordt gedacht dat deze uitdrukking stamt van het gebruik om het jongste kind in de la onder de bedstede te leggen. Dat kan zijn wegens plaatsgebrek in een groot gezin met een klein huis of omdat het makkelijk is met het oog op borstvoeding, nachtelijk huilen etc. Kennelijk was die lade een weinig comfortabele verblijfplaats, vandaar de betekenis van ‘verwaarloosd’. Enkele taalkundigen wijzen een andere oorspronkelijke betekenis aan voor deze uitdrukking: een kind dat in het geheim de plaats van een ander kind inneemt. Bijvoorbeeld een zwakzinnige kroonprins die wordt ‘vervangen’ door een andere opvolger. Of een ‘tussengeschoven’ kind dat de opvolging van een onvruchtbare koning veilig moet stellen.


    De bietenbrug op gaan


    VOORBEELDZIN Als we die weg inslaan met het project, gaan we de bietenbrug op.


    BETEKENIS In de problemen raken.


    HERKOMST Volgens het Genootschap Onze Taal is dit een jonge uitdrukking: pas in 1927 werd zij voor het eerst aangetroffen, in de krant Het Vaderland. De meest voor de hand liggende verklaring is dat ‘de bietenbrug op gaan’ samenhangt met de eigenschap van bieten dat ze erg glad kunnen zijn. Wie weleens een gekookte of kapotte rode biet in zijn handen heeft gehad, weet dat. Hetzelfde geldt voor suikerbieten: tijdens de suikerbietenoogst (bietencampagne) in het najaar zie je langs de weg regelmatig bordjes die waarschuwen tegen een glad wegdek. Men kan zich voorstellen dat een bietenbrug – een brug waar boeren met karren bieten overheen rijden en waar platgereden bieten op het wegdek liggen – spekglad is en dat het een hele toer is om er zonder uitglijden overheen te komen.


    Een andere verklaring luidt dat een bietenbrug een weegbrug is. Niet duidelijk is waarom de uitdrukking dan een negatieve klank heeft.


    BIJZONDERHEID In plaats van bietenbrug wordt ook het woord bietenberg gebruikt.


    Heet van de naald


    VOORBEELDZIN Het nieuws over de geboorte van de kroonprinses is net binnengekomen, heet van de naald.


    BETEKENIS Gloednieuw, kakelvers.


    HERKOMST Deze uitdrukking stamt uit de textielindustrie of, eerder, de kleermakerij. Het kledingstuk is zó nieuw dat het nog warm is van de naald die het in elkaar heeft gezet.


    VERHASPELING Op het heetst van de naald (een mengelmoes van ‘heet van de naald’ en ‘in het heetst van de strijd’. Vermoedelijk heeft ook ‘op het scherp van de snede’ doorgeklonken in het achterhoofd van de verhaspelaar.


    SYNONIEM Vers van de pers.


    Op z’n elfendertigst


    VOORBEELDZIN Hij zal nooit eens tempo maken als je hem een klus geeft. Hij doet alles op zijn elfendertigst.


    BETEKENIS Iets op zijn gemak doen; langzaam. Vaak een zegswijze die irritatie verraadt.


    HERKOMST Ook deze term komt uit de textielindustrie. Een elf-en-dertig was een heel fijne kam met 41 ‘gangen’ (elf en dertig). Wie hiermee werkte, moest heel precies en netjes zijn om goed werk te kunnen afleveren. Vandaar dat ‘op zijn elfendertigst’ oorspronkelijk betekende: netjes, precies. Werken met zo’n fijne kam vergde echter ook veel tijd en zo kreeg ‘op zijn elfendertigst’ de betekenis: omslachtig, traag.


    BIJZONDERHEID Taalkundige Stoett schrijft dat ook wel is gedacht dat ‘op zijn elfendertigst’ afkomstig was van de trage manier van besluitvorming in de Staten van Friesland. Hierin zaten de vertegenwoordigers van elf steden en dertig zogeheten grietenijen, de voorlopers van de huidige gemeenten. Deze grietenijen werden geleid door grietmannen, een combinatie van een lage rechter en een lokale bestuurder. Thorbecke voerde in 1851 de Gemeentewet in die een einde moest maken aan de verschillende rechten tussen steden en dorpen. Door die wet werden alle grietmannen benoemd tot burgemeester. Algemeen wordt echter aangenomen dat de term ‘op z’n elfendertigst’ toch echt uit de textielwereld stamt.


    Een spaak in het wiel steken


    VOORBEELDZIN De raad van commissarissen heeft een spaak in het wiel gestoken, dus het project gaat niet door.


    BETEKENIS De voortgang van iets tegenhouden, iets verhinderen, iemand dwarsbomen.


    VARIANT Een stok in het wiel steken.


    HERKOMST Een stok om in het wiel te steken was in vroeger tijden een soort noodrem of handrem voor mensen die op een paard-en-wagen zaten. Luisterde het paard niet naar het bevel tot stoppen van de voerman, dan kon hij altijd nog een stok in het wiel steken. Een spaak in een wiel steken lijkt in de tegenwoordige tijd wat anders: dat doet een fietsenmaker als je een spaak bent kwijtgeraakt. Toch is de gangbare betekenis van de uitdrukking ‘een spaak in het wiel steken’: iets tegenhouden.


    Zijn biezen pakken


    VOORBEELDZIN Binnen drie weken na zijn aanstelling kon hij zijn biezen pakken.


    BETEKENIS Vertrekken, al dan niet gedwongen.


    HERKOMST (Dunne) matten, manden en koffers werden vroeger vaak gemaakt van biezen (riet). Denk aan Mozes die volgens de Bijbel in een biezen mandje in de Nijl werd gezet in de hoop dat hij zou worden gevonden door de dochter van de farao. Op die manier zou hij ontkomen aan de door de farao bevolen moord op alle jongensbaby’s van de Israëlieten, die een te sterk volk dreigden te worden. Volgens het Van Dale Groot Uitdrukkingenwoordenboek gebruikten rondtrekkende kunstenaars biezen matten om hun kunsten te vertonen en om alles weer in te pakken als ze verder trokken. Je kunt iets dergelijks tegenwoordig nog wel zien in steden als Parijs waar Afrikaanse kooplieden hun waar uitstallen op dunne kleden op de grond. Als de politie eraan komt, pakken de (illegaal in Frankrijk verblijvende) mannen snel alles in hun doeken en vertrekken.


    SYNONIEM Je koffers pakken.


    Zoete broodjes bakken


    VOORBEELDZIN Toen hij begreep dat hij te ver was gegaan, begon hij zoete broodjes te bakken.


    BETEKENIS Aardige dingen zeggen in een poging een goede indruk te maken, vaak bij hogergeplaatsten.


    HERKOMST Over de herkomst van deze uitdrukking is weinig bekend. Tot in de 11e eeuw was suiker in West-Europa een onbekende stof. Het is te danken aan de kruisvaarders dat suiker bekend werd in onze streken, maar het bleef nog lang een luxeproduct. Tot het einde van de 19e eeuw werd er belasting geheven op suiker, waardoor het duur was. De eerste suikerfabriek in Nederland werd in 1858 gebouwd in Zevenbergen. Geen wonder dus dat zoete spijzen lange tijd lekkerder werden gevonden dan etenswaren zonder suiker: het waren luxeartikelen. Rond zoetigheid hangt nog altijd die sfeer van feestelijkheid: denk aan taart eten op een verjaardag, een bruidstaart, het Suikerfeest. Zoete broodjes zullen dus bijdragen aan een goede sfeer.


    BIJZONDERHEID Wie zelf eens zoete broodjes wil bakken, kan voor recepten terecht op de website www.volrecepten.nl/z/zoete-broodjes-bakken.html.


    Een fluitje van een cent


    VOORBEELDZIN Die klus was een fluitje van een cent.


    BETEKENIS Iets stelt weinig voor, is makkelijk.


    HERKOMST Een fluitje van een cent was een goedkoop fluitje, dat je letterlijk voor 1 cent kocht. Het was eenvoudig bespeelbaar. Vandaar de betekenis: een makkie.


    BIJZONDERHEID Fluitje van een cent is ook de titel van een musical die in 1960 in de sinterklaastijd werd uitgezonden op de Nederlandse televisie. De tekst is van Annie M.G. Schmidt, de muziek van Cor Lemaire. De musical werd geschreven in opdracht van de Stichting Pro Juventute, de tegenwoordige Raad voor de Kinderbescherming.


    Iets aan de kaak stellen


    VOORBEELDZIN Ik hoop dat de gemeenteraad die kwestie binnenkort aan de kaak zal stellen.


    BETEKENIS In het openbaar ergens kritiek op uiten.


    HERKOMST Iemand op de kaak stellen was in de Middeleeuwen een methode om mensen in het openbaar te straffen. Een kaak was een soort schavot waarop de schuldige moest plaatsnemen zodat het volk hem of haar kon beschimpen. Soms werd die persoon bekogeld met voorwerpen en een enkele keer werd hij met één oor aan de kaak gespijkerd (vergelijk: iemand aan de schandpaal nagelen). De personen uit de Middeleeuwen zijn in de moderne tijd vervangen door netelige kwesties: iets aan de kaak stellen.


    Een kolfje naar zijn hand


    VOORBEELDZIN Geef dat karwei maar aan hem, dat is een kolfje naar zijn hand.


    BETEKENIS Ergens goed in zijn, ergens aanleg voor hebben.


    HERKOMST Kolven is een sport die tegenwoordig weinig meer wordt beoefend, maar in vroeger tijden populair was. Het spel is eenvoudig: op een vlakke baan van 17 meter lang en 5 meter breed stond aan elk eind een paal. Er werd gespeeld met een stok (kliek), die eindigde in een koperen halvemaan: de kolf. Een goede speler speelt het liefst met zijn eigen stok, een ‘kolfje naar zijn hand’. De bal was van sajet, later ook van gummi. Op een nogal ingewikkelde manier wordt de bal van paal naar paal gespeeld, met de bedoeling deze te raken. Vaak waren er meerdere kolfbanen waarop werd gespeeld. Het spel vindt zijn oorsprong in de 13e eeuw. In 1792 waren er in Amsterdam alleen al ruim tweehonderd kolfbanen. Op de website van de Vereniging Oud Hoorn valt te lezen dat elke zichzelf respecterende herberg vroeger over een kolfbaan beschikte. ‘Aanvankelijk werd op straat gekolfd. ’s Winters bood het ijs een mooie, vlakke ondergrond. Maar op een overdekte baan bij een café speelde men het liefst. West-Friesland telde tientallen kolfclubs.’ Kolven wordt nog altijd beoefend (vooral in Noord-Holland, waar ruim dertig clubs zijn) en er bestaat zelfs een officiele bond, de Koninklijke Nederlandsche Kolfbond (knkb). De sport vertoont overeenkomsten met cricket en golf.


    BIJZONDERHEID Niet alleen ‘een kolfje naar zijn hand’ is afkomstig van deze sport. Ook ‘paal en perk stellen’ komt uit de kolfsport. Als kolven in de buitenlucht werd gespeeld, zette men een gebied (perk) af waarbinnen het spel gespeeld moest worden. Aan de rand van dat gebied zette men de paal die geraakt moest worden.


    Er gaat een dominee voorbij


    VOORBEELDZIN Het geroezemoes in de kamer viel stil nadat ze haar verhaal had verteld. Alsof er een dominee voorbijging.


    BETEKENIS Er valt een plotselinge stilte in een gezelschap.


    HERKOMST Deze uitdrukking zou zijn ontstaan in vissersdorpen waar de dominee de dood of vermissing van een familielid kwam ‘aanzeggen’ (melden). Als de dominee voorbijkwam, hield iedereen verschrikt zijn mond. Pas als hij je huis gepasseerd was, kwamen de gesprekken weer op gang. Het Etymologisch woordenboek van Van Dale noemt nog een andere oorsprong: als men zich bezondigde aan bijvoorbeeld dansen en de dominee passeerde juist op dat moment, hield men er snel mee op.


    Een broertje dood hebben aan…


    VOORBEELDZIN Ik heb een broertje dood aan mensen die altijd maar over zichzelf praten.


    BETEKENIS Een grote hekel hebben aan.


    HERKOMST Oorspronkelijk was ‘een broertje dood hebben aan…’ letterlijk bedoeld: men had een broertje verloren aan een ernstige ziekte. Logisch dat men daar dan een hekel aan kreeg. De ziekte heeft in de loop der tijden plaatsgemaakt voor tal van zaken waar men een hekel aan kan hebben, van functioneringsgesprekken tot storm en hagel.


    Het onderspit delven


    VOORBEELDZIN Het Nederlands elftal moest in de tweede helft het onderspit delven tegen Spanje.


    BETEKENIS Verliezen.


    HERKOMST Het onderspit is een dieper gelegen laag aarde. Degene die bij (handmatige) graafwerkzaamheden, voor bijvoorbeeld de aanleg van een graf of sloot, die laag moest wegscheppen, had het veel zwaarder dan degene die de bovenste laag moest verwijderen: hij moest immers die aarde ver boven zijn hoofd tillen om die te verwijderen.


    Een heet hangijzer


    VOORBEELDZIN De vraag of er een snelweg moet worden aangelegd of niet, is al jaren een heet hangijzer in die provincie.


    BETEKENIS Een punt van zware discussie, een netelige kwestie.


    HERKOMST Een hangijzer is een instrument om een pot of ketel boven het vuur te hangen. Het kon verschillende vormen hebben: een aan twee hangarmen bevestigde ijzeren ring of een haal (een langwerpig en vaak zaag- of schroefvormig instrument) die in de schoorsteen werd opgehangen. Op de ijzeren ring plaatst men een ketel, pan of pot boven het open vuur. De pot of ketel kon ook onder aan de haal worden gehangen. Door het vuur werden hangijzers heet, waardoor ze moeilijk aan te pakken waren. Zo veranderde het hete hangijzer in een moeilijke kwestie. In deftige kringen hingen er hangijzers (ronde ringen) aan de schouw, deze werden niet heet. Daaraan kon men zich vasthouden om zijn schoenen aan te doen die men voor het vuur te drogen had gezet.


    BIJZONDERHEID Een van de mooiste verhaspelingen in het Nederlands is verzonnen door Van Kooten en De Bie: een heet hangtaboe.


    Kant-en-klaar


    VOORBEELDZIN Hij houdt niet van koken, daarom koopt hij zijn maaltijden het liefst kant-en-klaar bij de supermarkt.


    BETEKENIS Klaar voor gebruik, direct toepasbaar, direct eetbaar.


    HERKOMST Volgens het Etymologisch woordenboek van het Nederlands betekende ‘kant’ in de 16e eeuw ‘kloek, stevig, flink (van mannen)’ en kwam daar later de betekenis ‘in orde, gereed, klaar’ bij. Aanvankelijk luidde de uitdrukking ‘klaer en kant’, een volgorde die later werd omgedraaid. Het werkwoord kanten betekende ‘snijden’. ‘Kant’ kreeg zo ook de betekenis van ‘afgesneden, netjes afgewerkt’. Denk aan de zelfkant van bijvoorbeeld een broek: de plek waar de zoom moet komen. Het tijdschrift Quest meldt: ‘Iemand die vroeger een eenvoudige maaltijd kookte, moest alleen even het vlees of de groenten kanten, de boel in een pan gooien en laten pruttelen op een laag vuur. Die combinatie van activiteiten ontwikkelde zich tot de staande uitdrukking ‘kant-en-klaar’. Opmerkelijk genoeg hoeven luie koks tegenwoordig zelfs niet meer te kanten. Je haalt nu je maaltijd uit het doosje, stopt hem in de magnetron en voilà: klaar zonder kanten.’


    Op het vinkentouw zitten


    VOORBEELDZIN Als de koersen omhooggaan, willen de handelaren meteen aandelen kopen. Ze zitten op het vinkentouw.


    BETEKENIS Alert zijn, gespannen afwachten, klaar om in actie te komen.


    HERKOMST Deze uitdrukking komt voort uit het uit de Middeleeuwen stammende gebruik om vinken te vangen met een net. De gevangen vogels werden ingezet voor zangwedstrijden, bovendien golden ze als een delicatesse.


    Het vinkentouw was de treklijn waarmee op de vinkenbaan een net gesloten werd. Wie op het vinkentouw zat, zat aan de treklijn die gebruikt werd om de val te sluiten. Deze persoon moest dus goed opletten.


    In de 17e eeuw veranderde de manier van vinken vangen drastisch, staat te lezen op de website van Kasteel-Museum Sypesteyn in Loosdrecht. Toen stichtten rijke Amsterdamse kooplieden buitenplaatsen langs de Hollandse duinrand. Het bezit van een vinkenbaan was een kwestie van status en een plek waar je vrienden uitnodigde. Wilde men een goede baan in stand houden, dan was een bekwame vinker nodig. In de herfst, als de vogeltrek op gang kwam, moest alles voor de vangst gereed zijn. Dat betekent het verzorgen van de speciale beplanting, het onderhouden van de netten en het beheren van een grote volière met lokvogels. In 1912 kwam met de Wet op de Vogelbescherming een eind aan de vinkerij. Rond 1959 slaagden hier en daar vogelkenners – beroeps en amateurs – erin weer een vinkenbaan op te richten. Zij konden nog juist profiteren van de kennis van beroepsvinkers in ruste. Bij vogelstations waar vogels worden geringd lijkt de techniek van het vogels vangen nog steeds op die van de vinkenbanen van weleer.


    Op scherp staan/zetten


    VOORBEELDZIN Sinds er op Facebook aanslagen tegen Joodse instanties zijn aangekondigd, staat de politie op scherp.


    BETEKENIS Alert zijn, klaarstaan om in actie te komen.


    HERKOMST Boeren die land hadden dat was omringd door water, konden hun dieren alleen bereiken per boot. Dit is niet alleen iets van vroeger tijden, ook nu is er, onder meer in het waterrijke Noord-Holland, nog een aantal zogeheten vaarboeren. Niet veel, want het verweiden van koeien en schapen per boot is omslachtig en dus weinig rendabel. Als er ijs lag, konden deze boeren geen gebruik maken van een boot. Nu stonden de meeste koeien bij vorst al wel op stal, maar schapen bijvoorbeeld blijven vaak ’s zomers en ’s winters buiten. Dan moest de vaarboer te voet over het ijs naar zijn land. Om grip te hebben op het gladde ijs, sloeg hij spijkertjes onder zijn klompen: zo stond hij op scherp. Meteen klaar om in actie te komen.


    BIJZONDERHEID Het fenomeen van spijkers onder de schoenen om beter grip te hebben, bestaat nog steeds. Er zijn bijvoorbeeld bergschoenen met al dan niet afneembare ‘spikes’ die houvast bieden op een gladde ondergrond.


    De laatste loodjes wegen het zwaarst


    VOORBEELDZIN Het wordt nog lastig om deze klus op tijd af te krijgen, want de laatste loodjes wegen het zwaarst.


    BETEKENIS Het laatste deel van het werk, van een taak, van de reis etc. is het zwaarst, moeilijkst.


    HERKOMST De herkomst van de loodjes is niet geheel duidelijk. Het kan zijn dat het gaat om loodjes bij het wegen van bijvoorbeeld goud of graan: de laatste, kleine gewichten van lood zorgden voor het evenwicht, gaven de doorslag en wogen daarom symbolisch ‘het zwaarst’.


    Een heel andere, zeker niet onlogische verklaring verwijst naar het vak van letterzetter. Tot in de jaren tachtig van de 20e eeuw werd het zetten van een tekst (bijvoorbeeld van een krant) met de hand gedaan door een zogeheten letterzetter. Die verzamelde met zijn ene hand de benodigde letters uit een letterbak en plaatste ze in de goede volgorde in een andere bak die hij in zijn andere hand hield. Het moge duidelijk zijn dat de bak zwaarder werd naarmate er meer letters in werden gelegd.


    Iets in de melk te brokkelen hebben


    VOORBEELDZIN Je kunt het beste die mevrouw daar aanspreken, zij heeft iets in de melk te brokkelen bij dit bedrijf.


    BETEKENIS Invloed hebben, iets te zeggen hebben.


    HERKOMST Melk met brokken is nu niet bepaald het lievelingsgerecht van de gemiddelde moderne Nederlander. Maar dat was in vroeger tijden wel anders! Denk maar aan het kinderliedje:


    Schuitje varen, theetje drinken,


    varen we naar de Overtoom.


    Drinken we zoete melk met room.


    Zoete melk met brokken,


    kindje mag niet jokken.


    Melk met brokken is melk met daarin stukken brood of beschuit. Armen hadden geen geld voor brokken in de pap en aten dus ‘dunne pap’. In de praktijk kwam het erop neer dat alleen welgestelde mensen zich melk met brokken konden veroorloven. Zij hadden iets in de melk te brokkelen, zogezegd. En welgestelden hadden doorgaans meer macht en invloed dan het gewone volk.


    BIJZONDERHEID En hoe zit het met de Overtoom in het kinderliedje? Volgens Wikipedia verwijst dat naar de Overtoomse Vaart in Amsterdam-West waar vroeger een ‘pleziertuin’ (een soort theetuin) lag waar ouders met hun kinderen per bootje heen gingen. Je kon er thee en zoete melk met room nuttigen. De stadsbewoners moesten wel voor tien uur ’s avonds terug zijn in de stad omdat dan de stadspoort dichtging. Het liedje eindigde dan ook met de tekst ‘Zoete melk met brokken, tien uur slaan de klokken’, maar in een andere versie met ‘Zoete melk met brokken, kindje mag niet jokken’.


    De plaat poetsen


    VOORBEELDZIN Toen het aankwam op werken, poetste hij de plaat.


    BETEKENIS Deserteren, ervandoor gaan, weggaan.


    HERKOMST Wie gaat zoeken naar de herkomst van deze uitdrukking, komt gekke dingen tegen: liefhebbers van langspeelplaten die anderen ervan proberen te overtuigen hoe belangrijk het is om platen te poetsen, of een cursus plaat poetsen voor eigenaren van een Citroën… Leuk, maar het heeft allemaal niets te maken met de uitdrukking. Ook met etsen heeft het niets te maken, zoals weleens wordt gedacht. Maar hoe zit het dan wel? Dat is flink gissen in dit geval. Etymoloog F.A. Stoett meldt dat deze uitdrukking uit militaire kringen stamt: het gaat om het poetsen van de borstplaat (van een harnas) of de kolfplaat, een smoesje om er vervolgens vandoor te gaan. Een andere mogelijkheid is dat vluchtende soldaten hun geweer achter zich aan sleepten en dat het metalen plaatje onder aan de kolf van het geweer geschuurd/gepoetst werd door het zand. Een derde mogelijkheid is dat deze uitdrukking verwijst naar dienstboden die als laatste klusje de vuurplaat poetsten alvorens hun dienst erop zat. Zoals gezegd: allemaal giswerk.


    Dat is koren op zijn molen


    VOORBEELDZIN Berichten over criminaliteit door allochtonen zijn koren op de molen van de pvv.


    BETEKENIS Iets komt iemand goed van pas, iets bevalt iemand.


    HERKOMST Om zijn molen rendabel te kunnen laten draaien, had de eigenaar van een korenmolen graan nodig dat boeren en bakkers brachten. Hoe meer koren er op de molen kwam, hoe meer de molenaar kon verdienen. De molenaar was dus altijd blij als er koren binnenkwam.


    VARIANTEN Deze uitdrukking werd aangepast aan de typen molens die er vroeger waren. Zo bestaan de varianten ‘Dat is water op zijn molen’ en ‘Dat is wind op zijn molen’. Maar er bestaan ook varianten zonder molen: in Limburg zegt men wel ‘dat is boter op zijn wagen’. In heel Zuid-Nederland werd gezegd ‘dat is olie in mijne lamp’.


    Zo rot als een mispel


    VOORBEELDZIN Of het ooit nog goed komt met dat land, betwijfel ik, het regime is er zo rot als een mispel.


    BETEKENIS Door en door rot, slecht.


    HERKOMST De mispel (Mespilus germanica) is een vrucht die deel uitmaakt van de rozenfamilie. De mispel groeit aan een kleine boom, de mispelboom of mispelaar. De boom komt nog wel in Nederland voor, maar is zeker niet algemeen. Een mispel is, heel anders dan een peer of appel, pas eetbaar als hij donker en zacht wordt, wat lijkt op een rottingsproces. Dat gebeurt pas heel laat in het seizoen, na de eerste vorst. Om die reden worden onrijpe mispels ook wel in de diepvries gelegd om ze zacht te laten worden. Tijdens dit rijpingsproces wordt de vrucht zoeter. De koolhydraten zetten zich om in suikers. Dat is ook de reden waarom men in de Middeleeuwen zo dol op de vrucht was: suiker was in die tijd nog onbekend.


    OPMERKELIJK Hoewel het rottingsproces van de mispel dus leidt tot iets positiefs, namelijk een lekkere, eetbare vrucht, heeft de uitdrukking ‘zo rot als een mispel’ een negatieve betekenis gekregen.


    Boter aan de galg (smeren)


    VOORBEELDZIN Je kunt wel in die man investeren, maar het is boter aan de galg.


    BETEKENIS Vergeefse moeite doen, iets zal niet helpen.


    HERKOMST Verschillende woordenboeken en taalkundigen komen met verschillende verklaringen voor de herkomst van deze uitdrukking. De meeste komen erop neer dat het zonde is om zoiets kostbaars (vroeger was boter een luxe) als boter aan een galg te smeren. Daar werd de galg echt niet beter of mooier van. Zonde van de boter dus. Maar er zijn meer verklaringen. Zo zou een galg een instrument kunnen zijn geweest bij het karnen van melk tot boter. Boter aan de galg smeren kwam dan neer op verspilling. Boter zou ook nog kunnen duiden op een smeermiddel om uit de strop van de galg te glijden.


    Wie het eerst komt, het eerst maalt


    VOORBEELDZIN De kavels worden aangeboden volgens het principe ‘wie het eerst komt, het eerst maalt’.


    BETEKENIS Wie het eerste komt, heeft de meeste kans iets te krijgen; op is op; wie later aansluit in de rij, moet wachten of grijpt naast hetgeen hij hebben wil.


    HERKOMST Dit spreekwoord is afkomstig uit de molenaarswereld. Landbouwers (of bakkers die graan hadden gekocht) moesten vroeger zelf hun graan naar de molen brengen om het te laten malen. Dat werkje duurde wel even. Wie zich het eerst bij de molen meldde, was het eerst aan de beurt.
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    Vechten tegen de bierkaai


    VOORBEELDZIN Hou toch op met het sturen van die bezwaarschriften, het is vechten tegen de bierkaai.


    BETEKENIS Een hopeloze strijd voeren.


    HERKOMST De bierkaai was de kade in Amsterdam waar de vaten met bier werden geladen en gelost. Deze Bierkade lag aan de westzijde van de Oudezijds Voorburgwal, tussen de Sint-Janstraat en de Oude Kerk. De bewoners van dit deel van Amsterdam stonden bekend als zeer goede vechtersbazen, gewend als ze waren aan het sjouwen van zware biervaten. Jan ter Gouw vertelt in zijn boek De volksvermaken (1871) dat ‘hoopvechten’ in vroeger eeuwen een vorm van vermaak was in de lagere klassen. Bewoners van de ene buurt namen het op tegen jongens en mannen uit andere buurten, puur voor de lol. Ook op het platteland werd deze ‘sport’ beoefend. In Amsterdam namen verschillende buurten het tegen elkaar op, waaronder de Jodenhoek en de Bierkade. De biersjouwers van de Bierkade golden als vrijwel onoverwinnelijk. Wie vocht tegen (de bewoners van) de Bierkade (bierkaai) kon er dus gevoeglijk van uitgaan dat hij het onderspit zou delven.


    Holland op z’n smalst


    VOORBEELDZIN Het boek waarin Holland op z’n smalst het fraaist wordt beschreven, is ongetwijfeld De Avonden van Gerard Reve.


    BETEKENIS Bekrompenheid, kleingeestigheid, benepen gedrag (van de Nederlanders).


    HERKOMST Het Noordzeekanaal, de verbinding tussen Amsterdam en de Noordzee, werd in de 19e eeuw aangelegd op de plaats waar Holland op z’n smalst was (7 kilometer): door de duinen bij Velsen. Dat scheelde graafwerk en dus tijd en geld. Op 1 november 1876 opende koning Willem III het kanaal. Nicolaas Beets schreef ter gelegenheid van de aanleg van het nieuwe kanaal een gedicht waarin de zinsnede ‘Holland op z’n smalst’ voorkomt. Het gaat hier om de letterlijke betekenis. Volgens Van Dale kreeg het gezegde ‘Holland op z’n smalst’ zijn huidige, figuurlijke betekenis dankzij de veelzijdige jurist Victor de Stuers, die grote belangstelling had voor kunst en wordt beschouwd als de grondlegger van Monumentenzorg. In 1873 schreef hij in het cultureel-literaire tijdschrift De Gids een artikel met de titel ‘Holland op z’n smalst’. Daarin beklaagt hij zich over het feit dat Nederland zijn kunstschatten verwaarloost.


    Voor pampus liggen


    VOORBEELDZIN Na een avond stappen lag hij de volgende ochtend voor pampus.


    BETEKENIS Geen enkele fut hebben, niet in staat zijn iets te doen (meestal door hitte, te veel eten of overmatig alcoholgebruik).


    HERKOMST Pampus was een zandbank (of ondiepe vaargeul, daar zijn de bronnen niet eensluidend over) in het IJ bij Amsterdam. Schepen die via de Zuiderzee terugkeerden naar de hoofdstad, vaak zwaarbeladen, konden bij laag water moeilijk om de zandbank heen. Ze moesten wachten op vloed tot ze de stad in konden varen (tot 1932, toen de Afsluitdijk klaar was, was de Zuiderzee een ‘echte’ zee met eb en vloed). Ze lagen dus letterlijk voor Pampus (te wachten). Vaak moesten er zogeheten zeekamelen (houten drijvers die het schip omhoogstuwden) aan te pas komen om het schip vlot te trekken. Toen in 1876 het Noordzeekanaal klaar was, konden de schepen rechtstreeks van de Noordzee naar Amsterdam. Tegenwoordig is Pampus een eilandje met een fort erop.


    Hoe is Pampus nu in verband te brengen met dronkenschap? Die relatie stamt uit de tijd van de voc. Als de matrozen na maanden op zee terugkeerden in Amsterdam, kregen ze hun loon, dat ze vaak meteen uitgaven aan drank en prostitueebezoek. De familie, die op die manier weinig terugzag van het geld, was dus niet zo gecharmeerd van een baan bij de voc. Dat leverde problemen op voor de reders bij de werving van personeel voor de schepen. Ze bedachten het volgende: zodra een schip voor Pampus kwam te liggen, werden drank en vrouwen aan boord gebracht. Als de matrozen een paar dagen later in de stad afmeerden, kregen ze hun loon en brachten ze het geld mee naar huis. Zo raakte Pampus verbonden aan drank.


    Van een leien dakje


    VOORBEELDZIN De bevalling liep van een leien dakje.


    BETEKENIS Iets loopt gesmeerd, vlot, zonder problemen.


    HERKOMST Over de oorsprong van deze uitdrukking bestaat geen misverstand. Leisteen werd in vroeger tijden veel gebruikt als dakbedekking, vooral voor kerken. Ook schrijfleien en griffels werden van leisteen gemaakt. Vooral in Spanje, Engeland en Noorwegen zijn leisteengroeves, maar ook in de bergen zie je veel leien daken. Leisteen is, een beetje afhankelijk van de soort, vlakker en gladder dan een pannen- of strodak, dus alles wat erop viel, gleed er snel weer af: het liep van een leien dakje.


    Met de Franse slag


    VOORBEELDZIN Hij maakt zijn huiswerk doorgaans met de Franse slag.


    BETEKENIS Slordig werk afleveren; iets haastig doen met als gevolg dat het resultaat niet optimaal is.


    HERKOMST Dit is een ruiterterm. Een slag is een lange, losse, zwierige zweep. Dat losse en zwierige heeft aan deze zegswijze zijn betekenis gegeven: iets luchtig doen, met minder aandacht dan eigenlijk vereist is.


    Het Spaans benauwd hebben/krijgen


    VOORBEELDZIN De boekhouder kreeg het Spaans benauwd toen hij merkte dat zijn fraude was ontdekt.


    BETEKENIS Het erg benauwd hebben. Bang zijn.


    HERKOMST De uitdrukking stamt uit de Tachtigjarige Oorlog (1568-1648) toen de Spanjaarden de Nederlanden bezet hadden. Verschillende malen hebben de Spanjaarden steden omsingeld (onder andere Leiden, Alkmaar en Haarlem) in de hoop de vijand tot overgave te dwingen. Tijdens zo’n beleg kwam er geen voedsel de stad in en werden de bewoners uitgehongerd. Ze kregen het letterlijk ‘Spaans benauwd’ in de stad. Het is ook mogelijk dat deze uitdrukking verwijst naar de martelmethoden van de Spaanse inquisitie, waar de vijand het Spaans benauwd van kon krijgen.


    Zo oud als de weg naar Kralingen


    VOORBEELDZIN Dat kerkje is zo oud als de weg naar Kralingen.


    BETEKENIS Heel oud.


    HERKOMST De weg naar Kralingen bestaat nog steeds: het gaat om de ’s-Gravenweg, die loopt tussen Nieuwerkerk aan den IJssel en de Rotterdamse wijk Kralingen. Het was oorspronkelijk een dijk die deel uitmaakte van een waterkering die al in de 11e eeuw tussen Gouda en Vlaardingen lag. Al op kaarten van omstreeks 1300 staat de ’s-Gravenweg aangegeven. In de 17e eeuw werd de weg tussen Gouda en Rotterdam verhard. Tot 1741 was de verbinding tussen Gouda en Rotterdam de langste straatweg van Nederland. Om de kosten van aanleg en onderhoud te dekken, was de ’s-Gravenweg tot 1857 een tolweg. Nog altijd is de ’s-Gravenweg een polderweg met aan weerszijden wilgen.


    BIJZONDERHEID Er zijn veel meer dorpen en steden waar spreekwoordelijke wegen naartoe lopen. Zo bestaat dezelfde uitdrukking ook met Rome, Jeruzalem, Keulen, Aken en Jakarta (een variant die in Amsterdam wel werd gehoord). De oudste vorm van de uitdrukking is kortweg: zo oud als de weg.


    Zo blauw/dronken/zat/als een Maleier


    VOORBEELDZIN De voetbalsupporter werd na de overwinning van zijn club zo zat als een Maleier.


    BETEKENIS Erg dronken.


    HERKOMST Helemaal duidelijk is de herkomst van dit gezegde niet. Wel zeker is dat de term Maleier verwijst naar leden van een bevolkingsgroep die woont in Indonesië, de Filippijnen, Thailand en Maleisië. De mooiste verklaring voor deze uitdrukking valt te lezen op www.goeievraag.nl: veel Maleiers waren werkzaam in de kleurstoffenproductie voor textiel. De kleur blauw werd gemaakt van de bladeren van wede. Die werden in de zon gedroogd en vervolgens in menselijke urine gedrenkt. Door de gisting van wede en urine ontstond alcohol. Driemaal per dag moesten de arbeiders de kuip in om de kleurstof los te maken. De rest van de dag bestond uit wachten en alcohol toevoegen. De arbeiders hadden rijkelijk alcohol tot hun beschikking en omdat ze als moslim geen alcohol mochten drinken, werden ze snel dronken als ze het toch deden. Als ze dan in de zon in slaap vielen, kon iedereen zien, door de blauwe kleurstof aan hun voeten en handen: die is zo blauw als een Maleier. Zo zou blauw een synoniem zijn geworden voor dronken.


    Leven als God in Frankrijk


    VOORBEELDZIN Op zijn vijftigste heeft hij zijn bedrijf verkocht en sindsdien leeft hij als God in Frankrijk.


    BETEKENIS Onbekommerd en zorgeloos leven.


    HERKOMST Stoett legt in zijn boek Nederlandsche spreekwoorden, zegswijzen en uitdrukkingen uit dat het hier vermoedelijk gaat om een verkeerd vertaalde zegswijze. In delen van Brabant, Limburg en Vlaanderen betekent de uitdrukking namelijk het tegenovergestelde van ‘zorgeloos leven’: slecht ontvangen worden, niet geduld worden. Dit zou terugvoeren op het feit dat God niet werd geduld in het Frankrijk ten tijde van de revolutie, eind 18e eeuw. De oudste vorm van de uitdrukking zou zijn geweest: ‘leven als de goden in Frankrijk’, een letterlijke vertaling van het Spaanse ‘vivir como los Godos en Francia’: leven als de Gothen in Frankrijk. De gotische heerschappij over Spanje, waaraan de Moren in 711 een einde maakten, stond bekend als een tijd van rust en vrede. In Nederland werden de Godos verbouwd tot god(en). Hoe de uitdrukking in het Nederlands is beland, is gissen. Mogelijk in de Spaanse tijd. Maar wat hebben die Goten nu te maken met Frankrijk? In Mores. Tijdschrift voor volkscultuur in Vlaanderen schrijft Rob Belemans dat hier wordt verwezen naar de West-Goten of Visigoten, een volksstam die in het laatste kwart van de 4e eeuw weigerde zich te onderwerpen aan de oprukkende Hunnen.


    Vier eeuwen later vluchtten de katholieke Goten naar het koninkrijk der Franken, waar ze geïntegreerd raakten en hoge posities aan het hof bekleedden. Belemans concludeert dat de Visigoten model hebben gestaan voor beide betekenissen van de uitdrukking ‘Leven als god in Frankrijk’: ze waren losbandig, vrijgevochten en leefden zonder God of gebod.


    Er zijn vele wegen die naar Rome leiden


    VOORBEELDZIN Na langdurig beraad over de beste oplossing voor het noodlijdende bedrijf concludeerde het adviesbureau dat er vele wegen zijn die naar Rome leiden.


    BETEKENIS Er zijn vele manieren om een doel te bereiken.


    HERKOMST Rond het begin van de jaartelling omvatte het Romeinse Rijk een enorm grondgebied. Om dat goed en snel te kunnen controleren, waren er wegen nodig, die dus aanvankelijk een militaire functie hadden, voor de verplaatsing van troepen. De totale lengte van het door de Romeinen aangelegde wegennet wordt geschat op 100.000 kilometer. De wegen bleven toen de Romeinen verdwenen, al raakten ze wel in verval.


    Eerst Napels zien en dan sterven


    VOORBEELDZIN Deze uitdrukking wordt eigenlijk nooit in zinsverband, maar altijd op zichzelf gebruikt.


    BETEKENIS Erg onder de indruk zijn van een bezienswaardigheid.


    HERKOMST De Duitse schrijver Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) was een van de eersten die deze uitdrukking op schrift stelde. Tijdens een verblijf in de Italiaanse stad Napels schreef hij in zijn dagboek: ‘“Vedi Napoli e poi muori!” sagen sie hier. Siehe Neapel und stirb!’ Een mens die Napels heeft gezien, kan nooit meer treurig zijn, vond Goethe. De inwoners van Napels refereerden met deze uitdrukking aan de grote schoonheid van hun stad, gelegen aan de schilderachtige baai van Napels. Er zijn in de loop der jaren verschillende Italiaanse films gemaakt met deze titel.


    Uit verlegenheid over het enorme chauvinisme dat tot uitdrukking komt in ‘Eerst Napels zien en dan sterven’ wordt weleens gezegd dat er in de Oudheid bij Napels een plaatsje Muori lag, dat ook het bezoeken zeer waard was, zo valt te lezen in A. Huizinga’s Spreekwoorden en gezegden. Op de website www.goeievraag.nl staat nog een andere, originele, maar twijfelachtige verklaring: de uitdrukking zou stammen uit de tijd dat er vlak bij Napels een gevangenis was. Om er te komen, moesten de gevangenen door Napels heen. Vrijwel niemand overleefde het regime in de gevangenis.


    Dan is Leiden in last


    VOORBEELDZIN Toen de burgemeester in zijn stad woonruimte regelde voor de veroordeelde pedofiel, was Leiden in last.


    BETEKENIS Dan ontstaan er problemen, ontstaat er een hoop drukte (vaak met als ondertoon: een hoop drukte om niks).


    HERKOMST Deze uitdrukking verwijst naar een beroemde episode in de Tachtigjarige Oorlog (1568-1648): het beleg van Leiden door de Spanjaarden van 26 mei tot 3 oktober 1574. De Spanjaarden hadden de stad in 1573 ook al belegerd en dat was dankzij flinke voedselvoorraden én het plotselinge vertrek van de vijand goed afgelopen. Willem van Oranje waarschuwde het stadsbestuur dat de Spanjaarden terug konden keren en dat er dus genoeg voedsel en verdediging aanwezig moest zijn. Dat advies werd in de wind geslagen en het tweede beleg van de stad verliep dramatisch. Van de 18.000 inwoners kwam eenderde om door honger en pest. Willem van Oranje organiseerde vanuit Delft het ontzet van Leiden. Hij besloot om de landerijen rond de stad onder water te zetten, zodat de Spanjaarden het beleg moesten opbreken en de Geuzen Leiden per boot konden bereiken. Op 3 oktober was Leiden weer vrij, iets wat nog elk jaar in Leiden uitgebreid wordt gevierd. Willem van Oranje beloonde de moed van de stad in 1575 met de stichting van een universiteit.
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    Een augiasstal reinigen


    VOORBEELDZIN Wat is het hier een bende, je huis lijkt wel een augiasstal!


    BETEKENIS Een grote troep. Figuurlijk: een zware klus succesvol afronden, orde op zaken stellen.


    HERKOMST Deze uitdrukking is ontleend aan de Griekse mythologie. Er is een lang verhaal aan verbonden, dat ik hier beknopt weergeef: Heracles is de zoon van de oppergod Zeus en (de getrouwde) prinses Alkmene. Zeus’ vrouw Hera was jaloers en stuurde twee slangen naar de wieg om Heracles te doden. De jonge held op zijn beurt doodde echter de twee slangen. Dat was de eerste heldendaad in het leven van Heracles, die beroemd werd door de twaalf moeilijke werken die hij uitvoerde in opdracht van koning Eurystheus van Mycene. Een van opdrachten die hij moest volbrengen, was het schoonmaken van de stal van Augias. Deze Augias bezat drieduizend ossen, maar de stallen waren verschrikkelijk smerig omdat ze al in geen dertig jaar waren schoongemaakt. Aan Heracles de schone taak om de stallen in één dag uit te mesten. Hij bedacht een list: hij leidde twee rivieren die langs de stallen liepen om, zodat het water de stallen kon schoonspoelen.


    De knoop doorhakken


    VOORBEELDZIN Na lang aarzelen hakte hij de knoop door en zegde zijn baan op.


    BETEKENIS Een besluit nemen.


    HERKOMST Het verhaal van de gordiaanse knoop speelt zich af in het koninkrijk Frygië (nu gelegen in Midden-Turkije). Een boer had een band gebonden om zijn strijdwagen en daarin een onontwarbare knoop gelegd. Volgens het orakel zou degene die de knoop uit elkaar kon halen heerser worden over de hele wereld. Toen Alexander de Grote hoorde over de voorspelling van het orakel, begaf hij zich naar de tempel van Zeus in Gordium, de hoofdstad van Frygië, waar de knoop zich bevond (vandaar ook wel: de gordiaanse knoop). Hij probeerde eerst de knoop op normale wijze uit elkaar te halen, maar toen dat niet lukte, hakte hij met zijn zwaard de knoop door. Het orakel had immers niets gezegd over de wijze waarop de knoop moest worden ontward.


    OPMERKELIJK De Britse historicus William Woodthorpe Tarn (1869-1957), gespecialiseerd in Alexander de Grote (356-323 v. Chr.), meent dat het verhaal van de gordiaanse knoop is verzonnen en opgeschreven door de Romeinse politicus en historicus Quintus Curtius Rufus, die een tiendelige biografie heeft geschreven over de heldendaden van Alexander, de Historia Alexandri Magni Macedonis. Fantasie was voor Curtius belangrijker dan de historische waarheid. Alexander de Grote gold als een diepgelovig mens en zou, volgens Tarn, het doorhakken van de knoop met een zwaard hebben beschouwd als belediging van het orakel. Áls hij de knoop al heeft ontward, dan heeft hij dat op een andere slimme manier gedaan, aldus Tarn.


    Achilleshiel


    VOORBEELDZIN Zijn gebrekkige Engels is de achilleshiel van deze zakenman.


    BETEKENIS Een plek waar een ogenschijnlijk sterk iemand pijnlijk geraakt kan worden; een zwakke plek.


    HERKOMST Achilles is een van de grootste helden uit de Griekse mythologie. Zijn moeder Thetis dompelde hem in de rivier de Styx om hem onkwetsbaar te maken. Ze hield hem daarbij echter vast aan zijn enkel, die daardoor niet met het water in aanraking kwam. Zo werd zijn hiel zijn enige zwakke plek. In de strijd om Troje werd Achilles op aanwijzing van de god Apollo gedood door Paris, de zoon van de Trojaanse koning, die een giftige pijl in zijn hiel schoot.


    Tantaluskwelling


    VOORBEELDZIN De tantaluskwelling is voorbij voor de schaatser: hij heeft zijn felbegeerde gouden medaille binnen.


    BETEKENIS De nabijheid van iets begeerlijks dat onbereikbaar blijft.


    HERKOMST De mythische figuur Tantalus, een zoon van Zeus, was koning van Lydië, een streek in het huidige Turkije. Als zoon van de oppergod mocht hij aanzitten bij maaltijden van goden, een bijzondere eer. Zijn speciale positie moet hem naar het hoofd gestegen zijn, want op een dag besluit hij om de goden te testen. Hij doodde zijn zoon Pelops en zette de stukken vlees voor aan de goden om te zien of ze echt zo alwetend waren als ze zich voordeden. De goden bleken niet dom en weigerden het vlees te eten. Zeus zette Pelops weer in elkaar en zond Tantalus naar de onderwereld waar hij eeuwig moest boeten voor zijn vreselijke daad: hij moest tot zijn kin in het water staan, maar telkens als hij dorst had en zijn mond naar het water reikte, week het water. Boven zijn hoofd stonden fruitbomen, maar ook daar kon hij net niet bij. Tot overmaat van ramp was hij voortdurend bang dat het rotsblok boven zijn hoofd op hem zou vallen.


    Iets of iemand met argusogen bekijken


    VOORBEELDZIN Hij is een weinig toeschietelijk persoon, hij beziet de wereld om zich heen met argusogen.


    BETEKENIS Waakzaam, argwanend zijn (arg in argwaan heeft niets te maken met Argus. Arg betekent hier: erg).


    HERKOMST Argus is een reus uit de Griekse mythologie. Over zijn hele lichaam had hij honderd ogen. Die waren nooit allemaal tegelijk gesloten, zodat Argus nooit sliep. Hij had opdracht gekregen van Zeus’ echtgenote Hera om de minnares van oppergod Zeus te bewaken, Io geheten. Zeus had haar veranderd in een zilverkleurige koe, in de hoop dat Hera niets zou merken. Zeus gaf daarop Hermes, de god van de slaap, opdracht om Argus in slaap te brengen en te doden. Ter ere van Argus gaf Hera aan de pauw ogen in zijn staart. Vandaar dat pauwen zo waakzaam zijn.


    Sisyfusarbeid


    VOORBEELDZIN Het schrijven van zijn tiendelige romanreeks, die nooit is voltooid, was sisyfusarbeid.


    BETEKENIS Een eindeloze, nutteloze klus. Zware arbeid die geen resultaat oplevert.


    HERKOMST Sisyphus was koning van Korinthe en een slecht mens. List en bedrog waren zijn handelsmerken. Toen hij tegen riviergod Asopus vertelde dat diens vrouw Aegina was verleid door oppergod Zeus, besloot deze dat Sisyphus gestraft moest worden. Hij belandde in de Tartarus, het ergste deel van de onderwereld, waar hij tot in de eeuwigheid een zwaar rotsblok tegen een berg op moest duwen. Als de rots boven was, rolde hij weer naar beneden en kon Sisyphus opnieuw beginnen.


    Doos van Pandora


    VOORBEELDZIN Toen de oud-topman van het bedrijf een boekje opendeed tegenover de krant ging de doos van Pandora open.


    BETEKENIS Een bron van ellende. Een stortvloed aan rampen.


    HERKOMST Pandora is in de Griekse mythologie de eerste vrouw, gevormd uit water en aarde. Van de goden kreeg ze allerlei gaven mee, waaronder nieuwsgierigheid. Ze trouwde met Epimetheus en oppergod Zeus schonk het stel een vat waarin alle rampen en ellende waren opgesloten die over de mensheid zouden kunnen komen. Zolang het vat gesloten bleef, zou de mensheid niets overkomen. Pandora was echter nieuwsgierig en opende het vat. Sindsdien wordt de mensheid geteisterd door narigheid. Het vat veranderde in latere versies van het verhaal in een doos.


    BIJZONDERHEID Godgeleerden zien in het verhaal van Pandora de niet-christelijke equivalent van het scheppingsverhaal uit de Bijbel. Net als Pandora is Eva, de eerste vrouw, nieuwsgierig en laat ze zich door de slang in het paradijs verleiden om een hap te nemen uit een appel, iets wat God verboden had. Toen ze toch van de appel at, werden zij en haar man Adam voor straf verdreven uit het paradijs en werd het leven voor de mensen zwaar en zorgelijk.


    Een ongelikte beer


    VOORBEELDZIN Ik snap niet dat ze op die man valt, wat een ongelikte beer!


    BETEKENIS Persoon (eigenlijk altijd een man) zonder manieren; onbeschoft type.


    HERKOMST In zijn dichtbundel Metamorfosen beschrijft de Romeinse schrijver Ovidius (43 v. Chr.-17 n. Chr.) het ontstaan van de wereld aan de hand van figuren uit de Griekse en de Romeinse mythologie. Hij beschrijft daarin onder meer hoe jonge beren eruitzien als ze ter wereld komen: ‘De jongen van de beer zien eruit als een vormeloze bal als ze geboren worden. Ze hebben geen eigen vorm; hun moeder geeft ze hun vorm door ze te likken.’ Niet zo gek dus dat de gedachte postvatte dat moederberen hun jongen vormgeven na de geboorte. Gebeurde dat niet, dan waren het ‘ongelikte beren’, die uitgroeiden tot ongevormde, onbeschaafde wezens.


    F.A. Stoett zegt over deze passage van Ovidius: ‘De overtuiging dat berejongen in de vorm moesten worden gelikt door de moeder is onjuist, maar niet volkomen ongegrond. Berewelpen worden blind en naakt geboren, verborgen voor het oog van de buitenwereld. De moeder likt ze voortdurend schoon. Na de geboorte zijn de welpen nog gehuld in het chorion of vaatvlies, het stevige buitenste vlies om het embryo, dat door de moeder kapot- gebeten wordt.’


    De Metamorfosen van Ovidius werden in de 17e eeuw in het Nederlands vertaald, door onder anderen Joost van den Vondel (1587-1679). Zo kwam de ‘ongelikte beer’ in het Nederlands terecht.


    BIJZONDERHEID Ook andere talen kennen de ongelikte beer. Een ongemanierde Duitser wordt wel een ungeleckter Bär genoemd. Een Engelse hork heet een unlicked cub en het Frans kent de ours mal léché.

  


  
    [image: ]


    


    


    Bot vangen


    VOORBEELDZIN Hij heeft bot gevangen bij het gemeentebestuur.


    BETEKENIS Niet krijgen wat je wilt, ergens naast grijpen.


    HERKOMST Hoe simpel de herkomst van deze uitdrukking ook lijkt, met de gelijknamige vis heeft zij weinig te maken. Volgens het Etymologisch woordenboek van het Nederlands kwam de uitdrukking al in de 17e eeuw voor en moeten we bij ‘bot’ denken aan ‘stoot’. Bot vangen betekent zoiets als ‘een klap krijgen’. Maar het is ook mogelijk, aldus de redactie van het Etymologisch woordenboek van het Nederlands, dat bot hier de betekenis heeft van: uiteinde van een touw (denk ook aan botvieren en het Franse ‘bout’, uiteinde). De visser haalde dus geen vis op, maar zag alleen het lege uiteinde van zijn hengel. Vandaar de betekenis: niets vangen.


    OPMERKELIJK Hét Visblad publiceerde in 2013 een interview met een deelnemer aan het WK kustvissen. De kop boven het artikel luidde: ‘Een masterclass bot vangen’. Hier in de letterlijke betekenis dus…


    Op de valreep


    VOORBEELDZIN Op de valreep heeft hij op Schiphol nog een reisgids gekocht.


    BETEKENIS Op het allerlaatste moment.


    HERKOMST Een valreep is een loopplank/loopbrug naar een schip. Ooit was de valreep niet meer dan een touw met knopen waarlangs men aan boord klom of van boord af ging: het was een reep (strook, stuk touw) waarmee men zich in een roeiboot kon laten ‘vallen’. Als de valreep tussen de kade en het schip is gelegd, betekent dat dat het schip op het punt staat te vertrekken.


    SYNONIEM Op het nippertje.


    Aan de bak komen


    VOORBEELDZIN Het valt in deze economisch moeilijke tijden niet mee om aan de bak te komen.


    BETEKENIS Werk vinden.


    HERKOMST De bak was de plek in een schip waar de opvarenden hun eten konden halen. Het eten werd geserveerd in een grote, houten kuip (de bak), waar men gezamenlijk uit at. Wie niet verscheen (niet aan de bak kwam), kreeg geen eten. En wie te erg stonk of vieze wonden had, kwam ook niet aan de bak. Die moest zijn maaltijd elders op het schip nuttigen.


    Iemand de loef afsteken


    VOORBEELDZIN Vrouwen steken mannen momenteel de loef af in de wielersport.


    BETEKENIS Beter zijn dan iemand anders, iemand overtreffen, iemand te snel af zijn.


    HERKOMST Deze uitdrukking is afkomstig uit de wereld van de zeilschepen. De loefzijde (loef) en de lijzijde (lij) duiden de zijden van een schip ten opzichte van de wind aan. De loefzijde is de kant waar de wind op staat, de lijzijde ligt in de luwte van de wind. Een schip dat aan de kant waar de wind vandaan komt naast een ander schip vaart, steekt dat schip de loef af: het neemt de ander de wind uit de zeilen en vaart dus harder. Je haalt een ander schip dus altijd in aan de loefzijde.


    Spijkers op laag water zoeken


    VOORBEELDZIN Hou daar nu eens over op, je bent nu echt spijkers op laag water aan het zoeken.


    BETEKENIS Zeuren over niks, pietluttig zijn, de kleinste aanleiding aangrijpen om kritiek te uiten.


    HERKOMST Spijkers waren in vroeger tijden meer waard dan nu. Op scheepstimmerwerven moesten de werknemers dan ook bij laag water op zoek naar spijkers die gevallen waren bij de bouw van het (houten) schip. Ze waren te duur om verloren te laten gaan. Zoals de taaldeskundigen van Onze Taal al opmerken op de website www.onzetaal.nl is het merkwaardig dat zoeken naar iets waardevols de betekenis krijgt van zeuren en zoeken naar kleinigheden. Zij komen met een andere verklaring, die plausibeler lijkt: die luidt dat veel schippers liever een schip hadden dat met schroeven in elkaar was gezet dan met spijkers. Schroeven zaten nu eenmaal steviger in het hout. Als de schipper na reparatie zijn schip terugkreeg, controleerde hij bij laag water dus of het schip toch niet met spijkers was gerepareerd. Oftewel: hij zocht naar spijkers op (= bij) laag water. In deze uitleg komt de lage waarde van spijkers wel overeen met ‘pietluttigheden aandragen’.


    Op stapel staan


    VOORBEELDZIN De bekende schrijver heeft drie nieuwe romans op stapel staan.


    BETEKENIS In voorbereiding hebben. Een gebeurtenis die eraan komt.


    HERKOMST De term ‘stapel’ is afkomstig uit de scheepsbouw. Een schip in aanbouw stond in vroeger dagen op een houten stellage, de stapel. Was het schip klaar, dan werd het van de stapel afgetrokken richting het water. Iets wat op stapel staat, is dus nog niet klaar, maar de voltooiing ervan is wel aanstaande.


    (Te) hard van stapel lopen


    VOORBEELDZIN Dat stel loopt wel erg hard van stapel: ze kennen elkaar nog geen drie maanden en gaan nu al trouwen.


    BETEKENIS Iets te snel doen, zonder er goed over te hebben nagedacht. Onvoorzichtig te werk gaan. Voorbarig handelen.


    HERKOMST Een stapel is een scheepshelling waarop een schip wordt gebouwd. Is het schip klaar, dan moet het voorzichtig en vooral niet te snel van de stapel richting het water worden getrokken. Gaat het te snel, dan is er kans dat het schip kapseist zodra het het water bereikt.


    Op het nippertje


    VOORBEELDZIN Hij was op het nippertje voor de voorstelling, anders had hij pas in de pauze naar binnen gemogen.


    BETEKENIS Op het laatste moment, maar net op tijd.


    HERKOMST Er zijn diverse lezingen over de herkomst van deze zegswijze. De meest gehoorde is dat zij verwijst naar het nippertje (of: de nipper) van een schip, het achterste gedeelte van het achterdek. Als matrozen waren gaan stappen en bijna te laat waren, konden ze nog net op het nippertje springen. Een andere verklaring luidt dat ‘nippertje’ een verbastering is van ‘knippertje’: het knipperen met de ogen. ‘Op het nippertje’ betekent dan: ‘in een kort, belangrijk moment’. Het Woordenboek der Nederlandsche Taal ziet het anders en verwijst naar het werkwoord ‘nippen’ in de betekenis van: iets heel nauwkeurig doen, iets nauw nemen. ‘Op het nippertje’ werd zo: het heel nauw nemen met de tijd, op het laatste moment. Het woord nippen is in deze betekenis verwant aan nijpend: dringend, pijnlijk.


    BIJZONDERHEID Ook ‘op het laatste nippertje’ en ‘op de nipper’ komen voor.


    SYNONIEM Op de valreep.
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    Het oog van de meester maakt het paard vet


    VOORBEELDZIN Je kunt er beter bij blijven als je werknemers aan de slag gaan, het oog van de meester maakt het paard vet.


    BETEKENIS Het werk wordt beter uitgevoerd als de baas toezicht houdt.


    HERKOMST Deze uitdrukking werd al gebezigd door de Griekse schrijver Xenophon (430-354 v.Chr.). Als de meester (boer, baas) een oogje in het zeil houdt, doen de werknemers beter hun best en neemt het rendement toe. Het paard wordt bijvoorbeeld beter verzorgd, waardoor het vetter wordt.


    In zijn piepzak zitten


    VOORBEELDZIN Die jongen moet binnenkort examen doen. Hij zit behoorlijk in zijn piepzak.


    BETEKENIS Bang zijn, in de rats zitten, zich zorgen maken.


    HERKOMST Over deze uitdrukking is veel gespeculeerd, maar er is eigenlijk niets met zekerheid te zeggen over de piepzak. In de Zaanstreek was piepzak een term voor een mengsel van oude koffie, suiker en melk. Er was ook een variant ‘poepzak’. Het is hoe dan ook geen lekker idee om in oude koffieprut of poep te zitten. Het Woordenboek der Nederlandsche Taal meent dat piepzak kan verwijzen naar een pijpzak, oftewel een doedelzak. Pas als je de lucht eruit perst, komt er geluid uit dat instrument. Zo zou ‘in zijn piepzak zitten’ synoniem zijn geworden voor ‘het benauwd hebben’.


    In de penarie zitten


    VOORBEELDZIN Sinds hij ontslagen is, zit hij behoorlijk in de penarie.


    BETEKENIS In de problemen zitten.


    HERKOMST Penarie komt van het Franse pénurie, wat ‘tekort’ en ‘gebrek’ betekent. Une pénurie de logements bijvoorbeeld betekent ‘woningnood’.


    OPMERKELIJK Opvallend is hoeveel aan elkaar verwante uitdrukkingen er bestaan die verwijzen naar ‘in de problemen zitten’ en ‘zich zorgen maken’. Behalve het hierboven behandelde ‘in zijn piepzak zitten’ zijn dat onder meer ‘in de puree zitten’, ‘in de rats zitten’ (rats is een stamppot van aardappelen en groenten, te vergelijken dus met puree), ‘in de knoei zitten’ en ‘in de nesten zitten’ (verwijzend naar de onontwarbaarheid van een nest, ingewikkelde problemen dus).


    Op halfzeven


    VOORBEELDZIN Met zijn gescheurde hemd, een baard van drie dagen en zijn broek op halfzeven zag hij er weinig verzorgd uit.


    BETEKENIS Scheef, onverzorgd.


    HERKOMST Tot diep in de 17e eeuw hadden klokken alleen een wijzer die de uren aangaf. De halve uren waren vaak aangegeven met een streepje of ander figuur. Pas omstreeks 1680 verschenen de eerste klokken met een minutenwijzer. Als de wijzer op half zeven stond, bevond hij zich iets voorbij de zes en leek het net of de wijzer scheef stond. Zo ontstond het verband tussen scheef en het tijdstip half zeven.


    Volle bak


    VOORBEELDZIN Het was volle bak bij de buurtvergadering over de aanleg van de nieuwe rondweg.


    BETEKENIS Uitverkocht, alle stoelen zijn bezet. Iets breder: het is erg druk.


    HERKOMST De bak in het theater werd van oudsher gevormd door de zitplaatsen op de begane grond. Denk aan de vorm van oude schouwburgen: met een beetje fantasie kan men daar wel de vorm van een bak in ontdekken. Volgens de Etymologiebank werd het woord ‘bak’ al in de 17e eeuw gebruikt als aanduiding voor het ‘middenruim in een schouwburg’. Denk ook aan de orkestbak: de plaats voor het podium waar het orkest in zit.


    BIJZONDERHEID Een engelenbak is de benaming voor de hoogstgelegen zitplaatsen in een schouwburg, dicht bij de hemel en dus bij de engelen. Deze rang wordt ook wel het ‘schellinkje’ genoemd. Wegens de grote afstand tot het toneel (en dus het slechte zicht) is dit de goedkoopste plaats in een theater. Aan de Nes in Amsterdam werd in 1975 theater De Engelenbak geopend. Het heeft bestaan tot 1 januari 2013.


    In het krijt treden


    VOORBEELDZIN De twee geleerden traden tijdens het debat in het krijt. En: Zij is voor ons in het krijt getreden.


    BETEKENIS De strijd aangaan, iemand helpen/verdedigen.


    HERKOMST Het gaat in deze uitdrukking om een heel ander krijt dan in ‘in het krijt staan’. Dat laatste krijt komt van het Latijnse creta, dat gezeefde aarde/fijne stof/kalk betekent. Het krijt uit ‘in het krijt treden’ is te herleiden tot het Duitse Kreis (cirkel, kring en in de Middeleeuwen: strijdperk. Vroeger: Kreiz). In het moderne Duits betekent Kreis behalve cirkel ook: een bepaald gebied (Kreis Borken: het district Borken).


    Een blauwtje lopen


    VOORBEELDZIN De jongen liep een blauwtje bij het meisje dat hij kende van hockey.


    BETEKENIS Afgewezen worden (meestal in de liefde).


    HERKOMST ‘Een blauwtje lopen’ is de verkorte versie van een oude uitdrukking: een blauwe scheen (op)lopen. Je stootte je ergens (figuurlijk) aan en liep een blauwe plek op je scheen op. Er zijn overigens verhalen dat deze uitdrukking stamt van de vroegere gewoonte van de adel om een ongewenste minnaar een schop tegen de schenen te geven, maar dat is vermoedelijk meer een leuk verhaal dan op de werkelijkheid berustend.


    BIJZONDERHEID Volgens Onze Taal gaat het hier om een zogeheten elliptische uitdrukking: een zin waarin een zelfstandig naamwoord of zelfs een heel zinsdeel wordt weggelaten omdat de spreker vermoedt dat de toehoorder toch wel begrijpt wat hij zegt. Als andere voorbeelden noemt Onze Taal: een oudje, een kleintje, op een droogje zitten.


    OPMERKELIJK Op de website www.goeievraag.nl stelde iemand de vraag waarom de kleur blauw zo vaak wordt verbonden aan een gedeprimeerd gevoel (blues, een blauwtje lopen, feeling blue). Volgens een van de antwoordgevers komt dat doordat oppergod Zeus het in de Griekse mythologie liet regenen (water is ‘blauw’) als hij verdrietig was of liet stormen als hij boos was. Volgens datzelfde antwoord is de kleur blauw ook verbonden met de scheepvaart: ‘Als een schip tijdens de reis zijn kapitein of een andere officier verloor, voerde het voor de rest van de reis een blauwe vlag en werd een blauwe band rond het hele schip geschilderd alvorens het de thuishaven binnenliep.’


    Iemand doodverven


    VOORBEELDZIN Zij is de gedoodverfde opvolger van de directeur.


    BETEKENIS Iemand is voorbestemd voor een functie en niemand lijkt daaraan te twijfelen. Iets is vrijwel zeker.


    HERKOMST Onder doodverf verstaat men de eerste verf die een schilder gebruikt, de grondverf. In het Engels bestaat het woord ook: dead-colour. Stond een schilderij in de doodverf, dan waren alleen de ruwe schetsen van de afbeelding weergegeven. Dat ‘bij benadering weergeven’ veranderde in ‘voorbestemmen’.


    DUBBELOP De gedoodverfde kroonprins. Een kroonprins is al voorbestemd om koning te worden, dus hem als zodanig doodverven is niet meer nodig.


    Dat slaat als een tang op een varken


    VOORBEELDZIN Wat je nu zegt, slaat als een tang op een varken.


    BETEKENIS Onzin, slaat nergens op.


    HERKOMST De oorspronkelijke uitdrukking luidde: dat sluit als een tang op een varken. Vroeger was het kennelijk zo dat je met een tang nooit een varken zou kunnen pakken. Met de huidige grijpmachines (denk aan ontruimingen van veeteeltbedrijven bij dierziekten) zijn er wel degelijk tangen/grijpers die dat kunnen. In de oude context betrof het dus twee zaken die niets met elkaar van doen hadden. Ook in vroeger tijden maakte men kennelijk al uitdrukkingen met willekeurige woorden (vergelijk het eens met: zo gek als een deur). In de loop der tijden is ‘sluiten’ vervangen door ‘slaan’: niet ‘slaan’ in de vorm van ‘treffen’, maar als ‘betrekking hebben op’.


    De hamvraag


    VOORBEELDZIN Zal de oppositie haar poot stijf houden en het kabinet laten vallen, dat is de hamvraag.


    BETEKENIS De belangrijkste vraag.


    HERKOMST De hamvraag is afkomstig uit het radioprogramma Mastklimmen, dat de ncrv tussen 1953 en 1957 uitzond. Het betrof een quiz waarbij deelnemers in de studio (want lang niet iedereen had toen al telefoon) vragen moesten beantwoorden van de destijds bekende presentator Johan Bodegraven (1914-1993). Hoe meer vragen een deelnemer goed had, hoe hoger hij opklom in een mast. Boven in de mast hing de hoofdprijs: een gerookte ham. Wie de laatste en belangrijkste vraag (de hamvraag) goed beantwoordde, won de ham. Daarnaast was er de likop-stuk-vraag: de winnaar mocht over hetzelfde onderwerp een vraag stellen aan de jury. Werd deze niet goed beantwoord, dan kreeg de deelnemer behalve een ham ook een metworst. De presentator zei aan het eind van het programma altijd: ‘Want haalde u de ham niet uit de top, dan haalde u in elk geval uw kennis weer eens op!’


    BIJZONDERHEID De naam van de quiz, Mastklimmen, verwijst naar een spel dat al in de 16e eeuw werd gespeeld, vermeldt Jan ter Gouw in zijn boek De volksvermaken (1870). Bij mastklimmen moesten de deelnemers ‘langs een koord met seep besmeerd naar boven […] om van den top van den mast een stuck vlees, dat daer op stack, af te halen’.


    OPMERKELIJK Tot voor kort bestond er nog een (televisie) programma met in de titel het woord ‘hamvraag’. In De Koosjere Hamvraag (Joodse Omroep, 2012-2015) nam programmamaker Jigal Krant de kijker mee op ontdekkingstocht door de Joodse keuken. Hoe zinnig zijn de gastronomische beperkingen nog die gelovige Joden zichzelf opleggen? En wat betekent de wirwar aan regels en gebruiken voor hen?


    Je kunt me de bout hachelen


    VOORBEELDZIN Je denkt toch niet dat ik dat ga doen voor je, hè? Je kunt me de bout hachelen!


    BETEKENIS Bekijk het maar, loop naar de maan.


    HERKOMST Bout betekent ‘poep’ en komt uit het Bargoens, de dieventaal die veel Jiddische elementen bevat. In bepaalde kringen wordt het werkwoord ‘bouten’ nog wel gebruikt voor ‘poepen’. Hachelen komt uit het Hebreeuws (akhal) en betekent ‘eten’. ‘Je kunt me de bout hachelen’ betekent dus letterlijk: ‘je kunt m’n poep opeten’. Het Etymologisch woordenboek van Van Dale vertelt nog dat in de Zaanstreek het woord ‘boutkistje’ werd gebruikt voor ‘wc’.


    Van likmevestje


    VOORBEELDZIN Die man levert slecht werk, het is een loodgieter van likmevestje.


    BETEKENIS Slecht, van inferieure kwaliteit.


    HERKOMST Het vestje in likmevestje heeft niets te maken met een kledingstuk. Alle etymologen zijn het erover eens dat ‘vestje’ een verbastering is van het Franse ‘fesse’, dat ‘achterwerk’ betekent. Oftewel: likmevestje betekent weinig anders dan het hedendaagse ‘lik me reet’. Oorspronkelijk werd deze uitdrukking geschreven als ‘lik-me-vessie’ of ‘lik-me-vesje’. Volgens Onze Taal werd de uitdrukking voor het eerst schriftelijk aangetroffen in de roman Kamertjeszonde (1896) van Herman Heijermans (1864-1924).


    Veel voeten in de aarde hebben


    VOORBEELDZIN De benoeming van meneer A. tot commissaris van dat bedrijf heeft heel wat voeten in de aarde gehad.


    BETEKENIS Veel moeite kosten (voordat iets lukt).


    HERKOMST De herkomst van deze uitdrukking is niet helemaal duidelijk, maar het meest logisch lijkt de uitleg dat er heel wat mensen heen en weer moeten lopen (veel voeten in de aarde dus) voordat iets tot een goed einde is gebracht. Stoett en het Van Dale Groot Uitdrukkingenwoordenboek verwijzen ook naar de wortels van bomen: als die diep in de aarde zitten (een voet is een oude lengtemaat), kost het veel moeite om de boom omver te krijgen.


    Met hoge heren is het kwaad kersen eten


    VOORBEELDZIN Probeer die man een beetje uit de weg te gaan, het is kwaad kersen met hem eten.


    BETEKENIS De oorspronkelijke uitdrukking betekent dat je meestal verliest als je moet wedijveren met hogergeplaatsten; dat je van de omgang met meerderen niet altijd voordeel moet verwachten. Tegenwoordig komen de ‘hoge heren’ bijna niet meer voor in de uitdrukking en zeggen we meestal: met die persoon is het kwaad kersen eten. Dan betekent de uitdrukking: met die persoon is het lastig samenwerken.


    HERKOMST Al in de Middeleeuwen bestond de uitdrukking ‘Tis quaet met heeren criecken eten’. Krieken is een naam voor kersen. Het idee was dat hogergeplaatsten de grootste kersen zouden uitkiezen (oftewel het beste van iets voor zichzelf zouden houden) en hun minderen met de pitten zou beschieten (oftewel het beste voor zichzelf zouden houden en anderen afschepen met bijvoorbeeld mindere baantjes of rotklusjes).


    BIJZONDERHEID Deze uitdrukking is in vele talen bekend. In het Latijn luidt die: Cum dominis edere deles omnino carere cerusa, peiora dant et comedunt meliora. In het Frans: C’est folie, de manger cerises avec seigneurs, car ils prennent toujours les plus mûres. In het Engels: Those that eat cherries with great persons, shall have their eyes sprinted out with the stones.


    Van haver tot gort


    VOORBEELDZIN Ik heb jaren met haar in de klas gezeten, ik ken haar dus van haver tot gort.


    BETEKENIS Iemand of iets heel goed kennen.


    HERKOMST Van haver tot gort is een prachtig voorbeeld van een verbasterde uitdrukking. Die luidde oorspronkelijk: van aver te (tot) aver, wat zoveel betekent als ‘van vader op zoon’, ‘van generatie op generatie’. Met haver en gort had deze uitdrukking dus niets te maken. Maar omdat men op een bepaald moment in de geschiedenis het woord aver niet meer kon thuisbrengen, werd dat haver. Later werd het tweede haver veranderd in gort.


    De nieuwe kleren van de keizer


    VOORBEELDZIN De werknemers hadden snel door dat de ingehuurde consultants niets meer brachten dan nieuwe kleren van de keizer, maar hielden wijselijk hun mond uit angst hun baan te verliezen.


    BETEKENIS Bedrog, oneerlijkheid, een bewuste leugen uit angst, gebakken lucht.


    HERKOMST Dit gezegde is ontleend aan het gelijknamige sprookje dat de Deense verteller Hans Christian Andersen in 1837 schreef. Het gaat over een ijdele keizer die zijn kleermakers opdracht geeft steeds mooiere en exclusievere gewaden voor hem te maken. Als ieders fantasie is uitgeput, beveelt hij de kleermakers een gewaad te maken van een stof die niet bestaat. Een paar rondreizende kleermakers menen aan de wens te kunnen voldoen. Ze zeggen een stof te hebben die alleen zichtbaar is voor intelligente mensen. Dat lijkt de keizer wel wat en de kleermakers gaan aan de slag. Dat wil zeggen: ze trekken zich terug in een atelier en doen helemaal niets. Want de stof die ze in gedachten hebben is de naakte, menselijke huid zelf. Ze gaan ervan uit dat niemand hen zal verraden als de keizer straks in zijn blootje over straat paradeert, omdat niemand zal durven zeggen dat hij niets aanheeft. Na een poosje komen de kleermakers tevoorschijn en doen alsof ze een heel bijzonder gewaad bij zich hebben. De keizer kijkt even vreemd op, omdat hij niets ziet, maar laat zich overtuigen door de enthousiaste kleermakers die hem bezweren dat het gewaad hem prachtig staat. Omdat de keizer niet dom wil overkomen, doet hij alsof hij zijn kleren zelf kan zien en vertoont zich op straat. Het volk speelt het spel uit angst mee. Totdat een jongetje roept: ‘Maar de keizer heeft helemaal geen kleren aan!’ Dan durft de rest van het volk ook: ‘Ja, de keizer loopt in zijn blootje!’ Dan krijgt ook de keizer door dat hij bedrogen is, maar het is te laat: de goedbetaalde kleermakers zijn er al vandoor.


    Bijdehand


    VOORBEELDZIN Voor zijn leeftijd is dat jongetje erg bijdehand.


    BETEKENIS Pienter, slim. Het woord heeft soms een wat negatieve bijklank, die neigt naar ‘brutaal’: ik vind dat ventje iets te bijdehand. Een bijdehante tante.


    HERKOMST In de zin ‘iets bij de hand hebben’ zien we nog de letterlijke betekenis van deze uitdrukking: iets onder handbereik hebben. Zo was het ooit ook met ‘bijdehand’: mensen die bijdehand waren, waren onder handbereik, aanwezig, lagen niet meer in hun bed, maar waren aan het werk. Zo kreeg bijdehand zijn betekenis: uitgeslapen, aanvankelijk in de letterlijke betekenis, later ook in een figuurlijke.
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